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IMPORTANT INSTRUCTIONS FOR SAFETY 
AND ENVIRONMENT
This section contains safety instructions that will help protect from risk of personal injury or property damage. 
Failure to follow these instructions shall void any warranty.

General safety
• This product can be used by children at and above 8 years old and by persons whose physical, sensory 

or mental capabilities were not fully developed or who lack expe- rience and knowledge provided that 
they are supervised or trained on the safe usage of the product and the risks it brings out. Children must 
not play with the product. Cleaning and maintenance works should not be performed by children unless 
they are supervised by someone. Children of less than 3 years should be kept away unless continuously 
supervised.

• Never place the product on a carpet-covered floor. Otherwise, lack of airflow beneath the machine will 
cause electrical parts to overheat. This will cause problems with your product.

• If the product has a failure, it should not be operated unless it is repaired by the Authorized Service Agent. 
There is the risk of electric shock!

• This product is designed to resume operating in the event of powering on after a power interruption. If 
you wish to cancel the programme, see “Cancelling the pro- gramme” section.

• Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Do not neglect to have the grounding 
installation made by a qualified electrician. Our company shall not be liable for any damages that will arise 
when the product is used without grounding in accordance with the local regulations.

• The water supply and draining hoses must be securely fastened and remain undama- ged. Otherwise, 
there is the risk of water leakage.

• Never open the loading door or remove the filter while there is still water in the drum. Otherwise, risk of 
flooding and injury from hot water will occur.

• Do not force open the locked loading door. The loading door will be ready to open just a few minutes 
after the washing cycle comes to an end. In case of forcing the loading door to open, the door and the 
lock mechanism may get damaged.

• Unplug the product when not in use.
• Never wash the product by spreading or pouring water onto it! There is the risk of electric shock!
• Never touch the plug with wet hands! Never unplug by pulling on the cable, always pull out by grabbing 

the plug.
• Use detergents, softeners and supplements suitable for automatic washing machines only.
• Follow the instructions on the textile tags and on the detergent package.
• The product must be unplugged during installation, maintenance, cleaning and repai- ring procedures.
• Always have the repairing procedures carried out by the Authorized Service Agent. Manufacturer shall not 

be held liable for damages that may arise from procedures ca- rried out by unauthorized persons.
• If the power cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, after sales service or a similarly 

qualified person (preferably an electrician) or someone designated by the importer in order to avoid 
possible risks.

• Place the product on a rigid, flat and level surface.
• Do not place it on a long-pile rug or similar surfaces.
• Do not place the product on a high platform or near the edge on a cascaded surface.
• Do not place the product on the power cable.
• Never use sponge or scrub materials. These will damage the painted, chrome plated and plastic surfaces.
• The water supply pressure required to run the product is between 1 to 10 bars (0.1 – 1MPa)
• Do not use old or used water inlet hoses on the new product. It may cause stains on your laundry.
• Never place the product on a carpet-covered floor. Otherwise, lack of airflow beneath the machine will 

cause electrical parts to overheat. This will cause problems with your product.

Intended use
• This product has been designed for domestic use. It is not suitable for commercial use and it must not be 

used out of its intended use.
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• The product must only be used for washing and rinsing of laundry that are marked accordingly.
• The manufacturer waives any responsibility arisen from incorrect usage or transporta- tion.
• The service life of your product is 10 years. During this period, original spare parts will be available to 

operate the appliance properly.
• This appliance is intended to be used in household and similar applications such as: 

− staff kitchen areas in shops, offices and other working environments; 
− farm houses; 
− by clients in hotels, motels and other residential type environments; 
− bed and breakfast type environments; 
− areas for communal use in blocks of flats or in launderettes.

Children’s safety
• Packaging materials are dangerous to children. Keep packaging materials in a safe place away from reach 

of the children.
• Electrical products are dangerous for the children. Keep children away from the pro- duct when it is in use. 

Do not let them to tamper with the product. Use child lock to prevent children from intervening with the 
product.

• Do not forget to close the loading door when leaving the room where the product is located.
• Store all detergents and additives in a safe place away from the reach of the children by closing the cover 

of the detergent container or sealing the detergent package.

While washing the laundry at high temperatures, the loading door glass becomes 
hot. Therefore, keep especially the children away from the loading door of the 
machine while the washing operation is in progress.

Package information
• Packaging materials of the product are manufactured from recyclable materials in ac- cordance with our 

National Environment Regulations. Do not dispose of the packaging materials together with the domestic 
or other wastes. Take them to the packaging material collection points designated by the local authorities.

Disposing of the waste product
• This product has been manufactured with high quality parts and materials which can be reused and are 

suitable for recycling. Therefore, do not dispose the product with normal domestic waste at the end of 
its service life. Take it to a collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. Please 
consult your local authorities to learn the nearest collection point. Help protect the environment and 
natural resour- ces by recycling used products. For children’s safety, cut the power cable and break the 
locking mechanism of the loading door so that it will be non-functional before dis- posing of the product.

Compliance with WEEE Directive

Compliance with RoHS Directive:
The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain harmful 
and prohibited materials specified in the Directive.

This product complies with EU WEEE Directive (2012/19/EU). This product bears a classification 
symbol for waste electrical and electronic equipment (WEEE).
This product has been manufactured with high quality parts and materials which can be reused 
and are suitable for recycling. Do not dispose of the waste product with normal domestic and 
other wastes at the end of its servi- ce life. Take it to the collection center for the recycling of 
electrical and elec- tronic equipment. Please consult your local authorities to learn about these 
collection centers.
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INSTALLATION
Refer to the nearest Authorised Service Agent for installation of the product. To make the product ready for 
use, review the information in the user manual and make sure that the electricity, tap water supply and water 
drainage systems are appropriate before calling the Authorized Service Agent. If they are not, call a qualified 
technician and plumber to have any necessary arrangements carried out.

• Preparation of the location and electrical, tap water and waste water installations at the 
place of installation is under customer’s responsibility.

• Make sure that the water inlet and discharge hoses as well as the power cable are not 
folded, pinched or crushed while pushing the product into its place after installation or 
cleaning procedures.

• Installation and electrical connections of the product must be carried out by the 
Authorized Service Agent. Manufacturer shall not be held liable for damages that 
may arise from procedures carried out by unauthorized persons.

• Prior to installation, visually check if the product has any defects on it. If so, do not 
have it installed. Damaged products cause risks for your safety.

• Place the machine on a rigid floor. Do not place it on a long pile rug or similar surfaces.
•  Total weight of the washing machine and the dryer -with full load- when they are placed on top of each 

other reaches to approx. 180 kilograms. Place the product on a solid and flat floor that has sufficient load 
carrying capacity!

• Do not place the product on the power cable.
• Do not install the product at places where temperature may fall below 0ºC.
• Place the product at least 1 cm away from the edges of other furniture.

Tilt the machine backwards to remove the 
packaging reinforcement. Remove the packaging 
reinforcement by pulling the ribbon.

Appropriate installation location

Removing packaging reinforcement

 WARNING!

 NOTE

• Do not remove the transportation locks before taking out the packaging 
reinforcement.

• Remove the transportation safety bolts before operating the washing machine! 
Otherwise, the product will be damaged.

Removing the transportation locks

1. Loosen all the bolts with a suitable spanner until they rotate freely (C).

2. Remove transportation safety bolts by turning them gently.

3. Attach the plastic covers supplied in the User Manual bag into the holes on the rear panel. (P)

 WARNING!
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• Keep the transportation safety bolts in a safe place to reuse when the washing machine 
needs to be moved again in the future.

• Never move the product without the transportation safety bolts properly fixed in place!

• The water supply pressure required to run the product is between 1 to 10 bars  (0.1 – 1 MPa). It is necessary 
to have 10 – 80 liters of water flowing from the fully open tap in one minute to have your machine run 
smoothly. 

• Attach a pressure reducing valve if water pressure is higher.

• Models with a single water inlet should not be connected to the hot water tap. In 
such a case the laundry will get damaged or the product will switch to protection 
mode and will not operate.

• Do not use old or used water inlet hoses on the new product. It may cause stains 
on your laundry.

Connecting water supply

1.  Tighten all hose nuts by hand. Never use a tool when 
tightening the nuts.

2.  Open the taps completely after making the hose 
connection to check for water leaks at the connection 
points. If any leaks occur, turn off the tap and remove 
the nut. Retighten the nut carefully after checking the 
seal. To prevent water leakages and damages caused 
by them, keep the taps closed when the machine is 
not in use.

 WARNING!

 NOTE

 NOTE

Connecting to the drain
• The end of the drain hose must be directly connected to the wastewater drain or to the washbasin.

• The hose should be attached to a height of at 
least 40 cm, and 100 cm at most.

• In case the hose is elevated after laying it on the 
floor level or close to the ground (less than 40 cm 
above the ground), water discharge becomes 
more difficult and the laundry may come out 
excessively wet. Therefore, follow the heights 
described in the figure.

• To prevent flowing of dirty water back into the machine and to allow for easy discharge, do not immerse 
the hose end into the dirty water or do not drive it in the drain more than 15 cm. If it is too long, cut it short.

• The end of the hose should not be bent, it should not be stepped on and the hose must not be pinched 
between the drain and the machine.

• If the length of the hose is too short, use it by adding an original extension hose. Length of the hose may 
not be longer than 3.2 m. To avoid water leak failures, the connection between the extension hose and the 
drain hose of the product must be fitted well with an appropriate clamp as not to come off and leak.

Your house will be flooded if the hose comes out of its housing during water 
discharge. Moreover, there is risk of scalding due to high washing temperatures!
To prevent such situations and to ensure smooth water intake and discharge of the 
machine, fix the end of the discharge hose tightly so that it cannot come out.

 WARNING!
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1. Loosen the lock nuts on the feet by hand.

2. Adjust the feet until the product stands 
level and balanced.

3. Tighten all lock nuts again by hand.

Adjusting the feet
In order to ensure that the product operates more silently and vibration-free, it must 
stand level and balanced on its feet. Balance the machine by adjusting
the feet. Otherwise, the product may move from its place and cause crushing and 
vibration problems.

Do not use any tools to loosen the lock nuts. 
Otherwise, they will get damaged.

 WARNING!

 WARNING!

Electrical connection

• Connection must comply with national regulations.
• Power cable plug must be within easy reach after installation.
• If the current value of the fuse or breaker in the house is less than 16 Amps, have a qualified electrician 

install a 16 Amp fuse.
• The voltage specified in the “Technical specifications” section must be equal to your mains voltage.
• Do not make connections via extension cables or multi-plugs.

Connect the product to a grounded outlet protected by a 16 A fuse. Our company shall not be liable for any 
damages that will arise when the product is used without grounding in accordance with the local regulations.

Damaged power cables must be replaced by the Authorized Service Agents.

• Packaging materials are dangerous to children.
• Keep packaging materials in a safe place away from reach of the children.

Transportation of the product

1.  Unplug the product before transporting it.

2.  Remove water drain and water supply connections.

3.  Drain all water that has remained in the product. (SEE 5.5)

4.  Install transportation safety bolts in the reverse order of removal procedure; (SEE 2.3)

 WARNING!

 WARNING!

Never move the product without the transportation safety bolts properly fixed in place! NOTE
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Sorting the laundry

Things to be done for energy saving

Preparing laundry for washing

• Sort laundry according to type of fabric, colour, and degree of soiling and allowable water temperature.
• Always obey the instructions given on the garment tags.

Following information will help you use the product in an ecological and energy-efficient manner.
• Operate the product in the highest capacity allowed by the programme you have selected, but do not 

overload; see, “Programme and consumption table”.
• Always follow the instructions on the detergent packaging.
• Wash slightly soiled laundry at low temperatures.
• Use faster programmes for small quantities of lightly soiled laundry.
• Do not use prewash and high temperatures for laundry that is not heavily soiled or stained.
• If you plan to dry your laundry in a dryer, select the highest spin speed recommended during washing 

process.
• Do not use detergent in excess of the amount recommended on the detergent package.

• Laundry items with metal attachments such as, underwired bras, belt buckles or metal buttons will damage 
the machine. Remove the metal pieces or wash the clothes by putting them in a laundry bag or pillow 
case.

• Take out all substances in the pockets such as coins, pens and paper clips, and turn pockets inside out and 
brush. Such objects may damage the product or cause noise problem.

• Put small size clothes such as infant’s socks and nylon stockings in a laundry bag or pillow case.
• Place curtains in without compressing them. Remove curtain attachment items.
• Fasten zippers, sew loose buttons and mend rips and tears.
• Wash “machine washable” or “hand washable” labeled products only with an appropriate programme.
• Do not wash colours and whites together. New, dark coloured cottons release a lot of dye. Wash them 

separately.
• Tough stains must be treated properly before washing. If unsure, check with a dry cleaner.
• Use only dyes/colour changers and limescale removers suitable for machine wash. Always follow the 

instructions on the package.
• Wash trousers and delicate laundry turned inside out.
• Keep laundry items made of Angora wool in the freezer for a few hours before washing. This will reduce 

pilling.
• Laundry that are subjected to materials such as flour, lime dust, milk powder, etc. intensely must be shaken 

off before placing into the machine. Such dusts and powders on the laundry may build up on the inner 
parts of the machine in time and can cause damage.

PREPARATION

 

 

Initial use
Before starting to use the product, make sure that all 
preparations are made in accordance with the instructions 
in sections “Important safety instructions” and “Installation”.
To prepare the product for washing laundry, perform first 
operation in Drum Cleaning programme. If your product 
is not equipped with Drum Cleaning programme, perform 
the Initial Use procedure in accordance with the methods 
described under “5.2 Cleaning the loading door and the 
drum” section of the user manual.
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Correct load capacity

Loading the laundry

Using detergent and softener

The maximum load capacity depends on the type of laundry, the degree of soiling and the washing 
programme desired. The machine automatically adjusts the amount of water according to the weight of the 
loaded laundry.

1. Open the loading door.

2. Place laundry items loosely into the machine.

3. Push the loading door to close until you hear a locking sound. Ensure that no items are caught in the door.

• Use an anti-limescale suitable for the washing machines.
• Some water might have remained in the product due to the quality control processes in 

the production. It is not harmful for the product.

 NOTE

 NOTE

 NOTE

Follow the information in the “Programme and consumption table”. When 
overloaded, machine’s washing performance will drop. Moreover, noise and vibration 
problems may occur.

In case of misplacing the laundry, noise and vibration problems may occur in the 
machine.

The loading door is locked while a programme is running. The door can only be opened a 
while after the programme comes to an end.

When using detergent, softener, starch, fabric dye, bleach or limescale remover read the 
manufacturer’s instructions on the package carefully and follow the suggested dosage 
values. Use measuring cup if available.

 WARNING!

 WARNING!

Detergent Drawer
The detergent drawer is composed of three 
compartments:
• (1) for prewash
• (2) for main wash
• (3) for softener
• (*) iin addition, there is siphon piece in the 

softener compartment.

Detergent, softener and other cleaning agents
• Add detergent and softener before starting the washing programme.
• Never leave the detergent drawer open while the washing programme is running!
• When using a programme without prewash, do not put any detergent into the prewash compartment 

(compartment nr. “1”).
• In a programme with prewash, do not put liquid detergent into the prewash compartment (compartment 

nr. “1”).
• Do not select a programme with prewash if you are using a detergent bag or dispensing ball. Place the 

detergent bag or the dispensing ball directly among the laundry in the machine.
• If you are using liquid detergent, do not forget to place the liquid detergent cup into the main wash 

compartment (compartment nr. “2”).
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Choosing the detergent type
The type of detergent to be used depends on the type and colour of the fabric.
• Use different detergents for coloured and white laundry.
• Wash your delicate clothes only with special detergents (liquid detergent, wool shampoo, etc.) used solely 

for delicate clothes.
• When washing dark coloured clothes and quilts, it is recommended to use liquid detergent.
• Wash woolens with special detergent made specifically for woolens.

Adjusting detergent amount
The amount of washing detergent to be used depends on the amount of laundry, the degree of soiling and 
water hardness.
• Do not use amounts exceeding the dosage quantities recommended on the detergent package to avoid 

problems of excessive foam, poor rinsing, financial savings and finally, environmental protection.
• Use lesser detergent for small amounts or lightly soiled clothes.

Using softeners
Pour the softener into the softener compartment of the detergent drawer.
• Do not exceed the (>max<) level marking in the softener compartment.
• If the softener has lost its fluidity, dilute it with water before putting it in the detergent drawer.

• Use only detergents manufactured specifically for washing machines.
• Do not use soap powder.

 WARNING!

Using liquid detergents
If the product contains a liquid detergent 
cup:
• Make sure that you have placed the liquid 

detergent cup in compartment nr. “2”.
• If the liquid detergent has lost its fluidity, 

dilute it with water before putting in the 
detergent cup.

If the product is equipped with a liquid 
detergent part:
• When you want to use liquid detergent, 

pull the apparatus towards yourself. The 
part that falls down will serve as a barrier 
for the liquid detergent. If required, clean 
the apparatus with water when it is in place 
or by removing it. If you will use powder 
detergent, the apparatus must be secured 
at top position.

·

If the product does not contain a liquid detergent cup:
• Do not use liquid detergent for the prewash in a programme with prewash.
• Liquid detergent stains your clothes when used with Delayed Start function. If you are going to use the 

Delayed Start function, do not use liquid detergent.
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Using gel and tablet detergent
Apply the following instructions when using tablet, gel and similar detergents.
• If the gel detergent thickness is fluidal and your machine does not contain a special liquid detergent cup, 

put the gel detergent into the main wash detergent compartment during first water intake. If your machine 
contains a liquid detergent cup, fill the detergent into this cup before starting the programme.

• If the gel detergent thickness is not fluidal or in the shape of capsule liquid tablet, put it directly into the 
drum before washing.

• Put tablet detergents into the main wash compartment (compartment nr. “2”) or directly into the drum 
before washing.

Using starch
• Add liquid starch, powder starch or the fabric dye into the softener compartment.
• Do not use softener and starch together in a washing cycle.
• Wipe the inside of the machine with a damp and clean cloth after using starch.

Using bleaches
• Select a programme with prewash and add the bleaching agent at the beginning of the prewash. Do not 

put detergent in the prewash compartment. As an alternative application, select a programme with extra 
rinse and add the bleaching agent while the machine is taking water from the detergent compartment 
during first rinsing step.

• Do not use bleaching agent and detergent by mixing them.
• Use just a little amount (approx. 50 ml) of bleaching agent and rinse the clothes very well as it causes skin 

irritation. Do not pour the bleaching agent onto the clothes and do not use it for coloured clothes.
• When using oxygen based bleaches, select a programme that washes at a lower temperature.
• Oxygen based bleaches can be used together with detergents; however, if its thickness is not the same 

with the detergent, put the detergent first into the compartment nr. “2” in the detergent drawer and wait 
until the detergent flows while the machine is taking in water. Add the bleaching agent from the same 
compartment while the machine is still taking in water. 

Using limescale remover
• When required, use limescale removers manufactured specifically for washing machines only.

 NOTE • Tablet detergents may leave residues in the detergent compartment. If you encounter 
such a case, place the tablet detergent between the laundry, close to the lower part of 
the drum in future washings.

• Use the tablet or gel detergent without selecting the prewash function.

Tips for efficient washing

Light colours and whites

Recommended temperature range based on soiling level: 40-90 °C

Soiling Level

Heavily Soiled
(difficult stains such 
as grass, coffee, 
fruits and blood.)

It may be necessary to pre-treat the stains or perform prewash. Powder and liquid 
detergents recommended for whites can be used at dosages recommended for 
heavily soiled clothes. It is recommended to use powder detergents to clean clay 
and soil stains and the stains that are sensitive to bleaches.

Normally Soiled
(For example, stains 
caused by body on 
collars and cuffs)

Powder and liquid detergents recommended for whites can be used at dosages 
recommended for normally soiled clothes.

Lightly Soiled
(No visible stains
exist.)

Powder and liquid detergents recommended for whites can be used at dosages 
recommended for lightly soiled clothes.
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Dark colours

Recommended temperature range based on soiling level: cold -40 °C

Soiling Level

Heavily Soiled
Liquid detergents suitable for colours and dark colours can be used at dosages 
recommended for heavily soiled clothes.

Normally Soiled
Liquid detergents suitable for colours and dark colours can be used at dosages 
recommended for normally soiled clothes.

Lightly Soiled
Liquid detergents suitable for colours and dark colours can be used at dosages 
recommended for lightly soiled clothes.

Delicates/Woollens/Silks

Recommended temperature range based on soiling level: cold -30 °C

Soiling Level

Heavily Soiled
Prefer liquid detergents produced for delicate clothes. Woollen and silk clothes 
must be washed with special woollen detergents.

Normally Soiled
Prefer liquid detergents produced for delicate clothes. Woollen and silk clothes 
must be washed with special woollen detergents.

Lightly Soiled
Prefer liquid detergents produced for delicate clothes. Woollen and silk clothes 
must be washed with special woollen detergents.

Colours

Recommended temperature range based on soiling level: cold -40 °C

Soiling Level

Heavily Soiled

Powder and liquid detergents recommended for colours can be used at dosages 
recommended for heavily soiled clothes. It is recommended to use powder 
detergents to clean clay and soil stains and the stains that are sensitive to bleaches. 
Use detergents without bleach.

Normally Soiled
Powder and liquid detergents recommended for colours can be used at dosages 
recommended for normally soiled clothes. Use detergents without bleach.

Lightly Soiled
Powder and liquid detergents recommended for colours can be used at dosages 
recommended for lightly soiled clothes. Use detergents without bleach.
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Detergent Recommendation

Recommended washing
detergent

Wash cycles
Washing
temp.

Type of laundry and textile

Heavy-duty detergent with
bleaching agents and optical 
brighteners

Cotton, Mix, 
Bedding, Stain,  
20 0C,  ECO 40-60

30/40/60
White laundry made from
boil-proof cotton or linen

Colour detergent
without bleaching agent and 
optical brighteners

Cotton, Mix, 
Underwear, 
Bedding, 20 0C,
Quick15’, Steam

20/30/40
Coloured laundry made
from cotton or linen

Color or mild detergent
without optical brighteners

Mix, Down wear, 
Steam, Quick15’, 
Underwear

Cold/20/30/40
Coloured laundry made
from easy care fibres or 
synthetic materials

Mild washing detergent
Silk, Down wear, 
Underwear

Cold/20/30 Delicate textiles, silk, viscose

Special wool detergent Woolen 20/30/40 Wool

• Agglomerating or ropy detergent or additive can be diluted in some water detergent dispenser, to avoid 
its inlet to get blocked before pouring it into the and thus cause a water overflow.

• Please choose the suitable type of detergent to get a maximum of washing performance and a minimum 
of water and energy consumption

• To achieve the best cleaning result a proper detergent dosing is important.
• Use a reduced detergent amount if the drum is not filled completely.
• Always adjust the amount of detergent to the water hardness, if your tap water is soft, use less detergent.
• Dose according to how dirty your laundry is, less dirty clothes require less detergent.
• Highly concentrated (compact detergent) requires particularly accurate dosing. 

Following symptoms are a sign of detergent overdosing:
• heavy foam formation
• poor washing and rinsing result

 
Following symptoms are a sign of detergent underdosing:
• laundry turns grey
• built-up of limescale deposits on the drum, the heating element and/or the laundry
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OPERATING THE PRODUCT
Control panel

1. Programme Selection knob (Uppermost 
position On / Off)

2. Display

3. Button

4. Programme Follow-up indicator

5. Start / Pause button

6. Auxiliary Function buttons

7. Spin Speed Adjustment button

8. Temperature Adjustment button

Preparing the machine
Make sure that the hoses are connected tightly. Plug in your machine. Turn the tap on completly. Place the 
landry in the machine. Add detergent and fabric softener.

Programme selection

2. Select the desired programme with the Programme Selection button. 

1.  Select the programme suitable for the type, quantity and soiling degree of the laundry in accordance with 
the “Programme and consumption table” and the temperature table below.

• Programmes are limited with the highest spin speed appropriate for the paricular type of fabric. 
• When selecting a programme, always consider the type of fabric, colour, degree of soiling and permissible 

water temperature.
• Always select the lowest required temperature. Higher temperature means higher power consumption.
• For futher programme details, see “Programme and consumption table”

90°C
Heavily soiled white cottons and linens. (coffee table covers, tableclothes, towels, 
bed sheets, etc.)

60°C
Normally soiled, coloured, fade proof linens, cottons or synthetic clothes (shirt, 
nightgown, pajamas, etc.) and lightly soiled white linens (underwear, etc.)

20°C -Cold Blended laundry including delicate textile (veil curtains, etc.), synthetics and woolens.

 NOTE
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Program introduction
Depending on the type of fabric, use the following 
main programmes.
Cotton
Use this programme for your cotton laundry (such 
as bed sheets, duvet and pillowcase sets, towels, 
bathrobes, underwear, etc.). Your laundry will be 
washed with vigorous washing action for a longer 
washing cycle.
Down Wear
The process of down wear, is specially designed for 
washing down jacket. The material of down jacket is 
light, difficult to rinse, poor anti washing ability, and 
difficult to absorb water. Therefore, it is necessary to 
extend the soaking time in the washing process, and 
reduce the rotation speed during dehydration.
Woolen
Use this programme to wash your woolen clothes. 
Select the appropriate temperature complying with 
the tags of your clothes. Use appropriate detergents 
for woolens.
Bedding
The main washing objects of the program are 
bed sheets, quilt covers, curtains, overcoats and 
tablecloths. In the washing process, the soaking 
time and washing time of the load are increased to 
improve the washing effect.
Drum Clean
Periodically (every 1-2 months) use this program to 
clean the drum for necessary sanitation cleaning. Let 
the washing machine run the programme without 
any laundry. For better results, add powdered 
limescale cleaning agent to the detergent box. After 
the program, leave the front door ajar and let the 
inside of the machine dry.
Stain
For the clothes with more stubborn stains, the 
washing effect can be improved by longer washing 
time and strong washing rhythm.

Underwear
Underwear program is a special program for 
washing underwear and other close fitting clothes. 
The washing rhythm is weak. At the same time, 
in order to ensure the rinsing performance and 
prevent detergent residue, the rinsing intensity is 
required to be higher.
Silk
You can choose this programme to wash delicate 
fabrics such as silk. The wash is very gentle, and the 
spin step is not done right away. This programme is 
best if the laundry requires a gentle wash.
Steam
Steam washing process is to produce steam in the 
washing process, improve the washing effect, and 
at the same time, steam iron the clothes to prevent 
wrinkles.
Quick 15’
Quick wash 15 is a fast washing program for a small 
amount of non dirty clothes. Its optional washing 
temperature range is narrow and the maximum 
speed of dehydration is low.
Mix
Use this programme to wash your cotton and 
synthetic clothes together without sorting them.
20°C
New European standard special program, used to 
wash some mild clothes, the temperature can only 
be selected at 20°C, to protect the clothes
ECO 40-60
For washing cotton garments that are normally 
washable at 40°C or 60°C, while washing in the 
same cycle. This cycle is used to assess compliance 
with EU ecodesign regulations.

Special programmes
For specific applications, select any of the following programmes.
Rinse&Spin
A program designed for users to rinse and dehydrate
Spin
Use this programme to apply an additional spin cycle for your laundry or to drain the water in the machine.
Before selecting this programme, select the desired spin speed and press Start / Pause button. First, the 
machine will drain the water inside of it. Then, it will spin the laundry with the set spin speed and drain the 
water coming out of them. If you wish to drain only the water without spinning your laundry, select the 
Pump+Spin programme and then select the No Spin function with the help of Spin Speed Adjustment 
button. Press Start / Pause button.

Use a lower spin speed for delicate laundries.  NOTE
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Temperature selection

Spin speed selection

Whenever a new program is selected, the default temperature of the selected program is displayed in 
the temperature indicator. To adjust the temperature, press the temperature button. The temperature will 
gradually increase and cycle to the lowest when the maximum is reached.

If the programme has not reached the heating step, you can change the temperature 
without switching the machine to Pause mode.

Whenever a new program is selected, the default dehydration speed of the selected program is displayed on 
the speed indicator. To adjust the dehydration speed, press the speed button. The rotation speed increases 
gradually and circulates to the lowest when it reaches the highest.

 NOTE

Programme and consumption table
Capacity: 6 kg Auxiliary functions

Programme
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Mix 30 3 • • • Cold-60

Quick 15’ Cold 1 • • • Cold-30

Silk Cold 1.5 • • • Cold-40

Bedding 30 3 • • • Cold-60

Underwear 40 2 • • • Cold-90

Rinse&Spin - Max. • • -

Spin - Max. • -

ECO 40-60 40 Max. • 40

Stain 60 3 • • • 40-60

Cotton 40 Max. • • • Cold-90

Down Wear 30 2 • • • Cold-40

Woolen 30 1.5 • • • Cold-40

Steam 90 3 • • • 90

200C 20 Max. • • • 20

Drum Clean 90 0 • • 90

Smart 30 Max. • 30

• Selectable

* Automatically selected, no canceling
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Capacity: 7 kg Auxiliary functions

Programme

M
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Mix 30 3.5 • • • Cold-60

Quick 15’ Cold 1 • • • Cold-30

Silk Cold 1.5 • • • Cold-40

Bedding 30 3.5 • • • Cold-60

Underwear 40 2 • • • Cold-90

Rinse&Spin - Max. • • -

Spin - Max. • -

ECO 40-60 40 Max. • 40

Stain 60 3.5 • • • 40-60

Cotton 40 Max. • • • Cold-90

Down Wear 30 2 • • • Cold-40

Woolen 30 1.5 • • • Cold-40

Steam 90 3.5 • • • 90

200C 20 Max. • • • 20

Drum Clean 90 - • • 90

Smart Auto Max. • Auto

• Selectable

* Automatically selected, no canceling
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Capacity: 8 kg Auxiliary functions

Programme

M
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Mix 30 4 • • • Cold-60

Quick 15’ Cold 1 • • • Cold-30

Silk Cold 2 • • • Cold-40

Bedding 30 4 • • • Cold-60

Underwear 40 2.5 • • • Cold-90

Rinse&Spin - Max. • • -

Spin - Max. • -

ECO 40-60 40 Max. • 40

Stain 60 4 • • • 40-60

Cotton 40 Max. • • • Cold-90

Down Wear 30 2.5 • • • Cold-40

Woolen 30 2 • • • Cold-40

Steam 90 4 • • • 90

200C 20 Max. • • • 20

Drum Clean 90 - • • 90

Smart 30 Max. • 30

• Selectable

* Automatically selected, no canceling
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Capacity: 10 kg Auxiliary functions

Programme

M
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Mix 30 5 • • • Cold-60

Quick 15’ Cold 1.5 • • • Cold-30

Silk Cold 2.5 • • • Cold-40

Bedding 30 5 • • • Cold-60

Underwear 40 3 • • • Cold-90

Rinse&Spin - Max. • • -

Spin - Max. • -

ECO 40-60 40 Max. • 40

Stain 60 5 • • • 40-60

Cotton 40 Max. • • • Cold-90

Down Wear 30 3 • • • Cold-40

Woolen 30 2.5 • • • Cold-40

Steam 90 5 • • • 90

200C 20 Max. • • • 20

Drum Clean 90 - • • 90

Smart Auto Max. • Auto

• Selectable

* Automatically selected, no canceling

- Energy test program: ECO  40-60. Set as default without selection.
-  The most efficient programmes in terms of energy consumption are generally those that 
perform at lower temperatures and longer duration.

-  Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the 
higher the spinning speed in the spinning phase, the higher the noise and the lower the 
remaining moisture content.

- More data information, please scan the QR code on the energy label. 

 NOTE
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Auxiliary function selection
Select the desired auxiliary functions before starting the programme. Furthermore, you may also select or 
cancel auxiliary functions that are suitable to the running programme without pressing the Start / Pause 
button when the machine is operating. For this, the machine must be in a step before the auxiliary function 
you are going to select or cancel.If the auxiliary function cannot be selected or canceled, light of the relevant 
auxiliary function will blink 3 times to warn the user.

Wash+
In the standby mode, press the enhanced washing function setting button,the Strengthen washing function 
indicator will be on, and the Strengthen washing function will be added in the washing process. After 
selecting the Strengthen washing function, the washing time in the main washing stage will be increased by 
10 minutes, and the time after adding the Strengthen washing function will be displayed in the remaining 
time window. If you press it again, the Strengthen washing function will be cancelled.
Rinse+
Press the rinse Plus button in standby mode, and the rinse plus function indicator will be on. At the same time, 
add a rinse process in the washing process, and the time after adding the function will be displayed in the 
remaining time window. The rinse function will cancelled when it is pressed again, if it does not run to the 
rinse stage during operation, press the pause button, The rinsing button can be added or cancelled, and the 
rinsing function cannot be selected or cancelled during operation.
Smart
The smart start program is an intelligent program, which can be entered and run automatically in the standby 
and power off states. Under the smart start program, water level and washing time are automatically set 
according to the weighing results, and the washing parameters do not need to be set by the user.
Delay
With the Delayed Start function the startup of the programme may be delayed up to 24 hours. Delayed start 
time can be increased by increments of 1 hour.

Do not use liquid detergents when you set Delayed Start! There is the risk of staining of the 
clothes.

Additional laundry may be loaded during the delayed start period.

At the end of the countdown, duration of the selected programme will be displayed. ‘:’symbol will disappear 
and the selected programme will start.

Canceling the Delayed Start function
If you want to cancel the delayed start countdown and start the programme immediately:
Set the Delayed Start period to zero or turn the Programme Selection knob to any programme. Thus, Delayed 
Start function will be canceled. The End/Cancel light flashes continuously. Then, select the programme you 
want to run again. Press Start / Pause button to start the programme.

Open the loading door, place the laundry and put detergent, etc. Select the washing programme, 
temperature, spin speed and, if required, the auxiliary functions. Set the desired time by pressing the Delay 
button. Press Start / Pause button. The delayed start time you have set is displayed. Delayed start countdown 
starts. The‘:’ in the display time blinks once every second, and the time gradually decreases.

 NOTE

 NOTE

Starting the programme
Press Start / Pause button to start the programme. Programme follow-up light showing the startup of the 
programme will turn on.

If no programme is started or no key is pressed within 10 minute during programme 
selection process, the machine will switch to turn off mode and the temperature,speed and 
other lights will turn off.

 NOTE
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Child Lock
Use Child Lock function to prevent children from tampering with the machine. Thus you can avoid any 
changes in a running programme.

To activate the Child Lock:
Press and hold 3rd and 4th Auxiliary Function buttons for 3 seconds while any programme is running. The 
Child Lock is activated. If you press any button or turn the Programme Selection knob when the Child Lock is 
active, “CL” will appear on the display and blink 3 times.

To deactivate the Child Lock:
Press and hold 3rd and 4th auxiliary function buttons for 3 seconds while any programme is running. The 
Child Lock is deactivated.

• If the Programme Selection knob is turned when the Child Lock is active, “CL” appears on the display. 
The Child Lock does not allow any change in the programmes and the selected temperature, speed and 
auxiliary functions. 

• Even if another programme is selected with the Programme Selection knob while the Child Lock is active, 
previously selected programme will continue running.

• In addition to the above way, to remove the child lock, there are two ways: 
1. The program is automatically removed after running. 
2. The alarm will be automatically lifted.

• Child Lock is not deactivated after power failures or when the machine is unplugged.

 NOTE

 NOTE

Progress of programme

Loading door lock

Changing the selections after programme has started

Progress of a running programme can be followed from the Programme Follow-up indicator. At the 
beginning of every programme step, the relevant indicator light will turn on and the indicator light that 
completes the step will be on.
You can change the auxiliary functions, speed and temperature settings. You need to stop the program flow 
before changing the auxiliary functions, speed, and emperature settings while the programme is running.
To do this, the change you are going to make must be in a step after the running programme step. If the 
change is not compatible,press the relevant key sound prompt tone.

There is a locking system on the loading door of the machine that prevents opening of the door in cases 
when the water level is unsuitable.
Loading door light will start flashing when the machine is switched to Pause mode. Machine checks the level 
of the water inside. If the level is suitable, Loading Door light illuminates steadily within 1-2 minutes and the 
loading door can be opened.
If the level is unsuitable, Loading Door light turns off and the loading door cannot be opened. If you are 
obliged to open the Loading Door while the Loading Door light is off, you have to cancel the current 
programme; see “Canceling the programme”.

Switching the machine to pause mode
Press the Start / Pause button to switch the machine to pause mode while a programme is running. The light 
of the step which the machine is in starts flashing in the Programme Follow-up indicator to show that the 
machine has been switched to the pause mode.
Also, when the loading door is ready to be opened, procedure step light is steady on, door lock light is off.

If the machine does not pass to the spinning step, Rinse Hold function might be active 
or the automatic unbalanced load detection system might be activated due to the 
unbalanced distribution of the laundry in the machine.

 NOTE
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Changing the speed and temperature settings for auxiliary functions
Depending on the step the programme has reached, you may cancel or activate the auxiliary functions; see, 
“Auxiliary function selection”.
You may also change the speed and temperature settings; see, “Spin speed selection” and “Temperature 
selection”.

If no change is allowed, the relevant light will flash for 3 times.

Adding or taking out laundry
Press the Start / Pause button to switch the machine to pause mode. The programme follow-up light of the 
relevant step during which the machine was switched into the pause mode will flash. Wait until the Loading 
Door can be opened. Open the Loading Door and add or take out the laundry.
Close the Loading Door. Make changes in auxiliary functions, temperature and speed settings if necessary. 
Press Start / Pause button to start the machine.

 NOTE

Canceling the programme

End of programme

Depending on the step where the programme was canceled in, you may have to put 
detergent and softener again for the programme you have selected anew.

To cancel the programme, turn the Programme Selection knob to select another programme. Previous 
programme will be canceled. End / Cancel light will flash continuously to notify that the programme has been 
canceled. Pump function is activated for 1-2 minutes regardless of the programme step, and whether there is 
water in the machine or not. After this period, your machine will be ready to start with the first step of the new 
programme.

“End” appears on the display at the end of the programme. Wait until the loading door light illuminates 
steadily. Press On / Off button to switch off the machine. Take out your laundry and close the loading door. 
Your machine is ready for the next washing cycle.

 NOTE

MAINTENANCE AND CLEANING
Service life of the product extends and frequently faced problems decrease if cleaned at regular intervals.

1.  Press the dotted point on the siphon in the softener compartment and pull towards you until the 
compartment is removed from the machine

Cleaning the detergent drawer
Clean the detergent drawer at regular intervals 
(every 4-5 washing cycles) as shown below 
in order to prevent accumulation of powder 
detergent in time.

If more than normal amount of water and softener mixture starts to gather in the softener 
compartment, the siphon must be cleaned. NOTE

2.  Wash the detergent drawer and the siphon with plenty of lukewarm water in a washbasin. Wear protective 
gloves or use an appropriate brush to avoid touching of the residues in the drawer with your skin when 
cleaning.

3. Insert the drawer back into its place after cleaning and make sure that it is seated well.
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After every washing make sure that no foreign substance 
is left in the drum.
If the holes on the bellow shown in the figure is blocked,
open the holes using a toothpick.

Wipe the body of the machine with soapy water or non-corrosive mild gel detergents as necessary, and dry 
with a soft cloth. Use only a soft and damp cloth to clean the control panel.

For products with drum cleaning programme, please see Operating the product - Programmes.
For products without drum cleaning, follow the below steps to clean the drum:
Select Additional Water or Extra Rinse auxiliary functions. Use a Cottons programme without pre-wash. 
Set the temperature to the level recommended on the drum cleaning agent which can be provided 
from authorized services. Apply this procedure without any laundry in the product. Before starting the 
programme, put 1 pouch of special drum cleaning agent (if the special agent could not be supplied, put 
max. 100 g of powder anti-limescale) into the main wash detergent compartment (compartment no. “2”). If 
the anti-limescale is in tablet form, put only one tablet into the main wash compartment no. “2”. Dry the inside 
of the bellow with a clean piece of cloth after the programme has come to an end.

If your detergent drawer is the one indicated in the following figure:

Cleaning the body and control panel

Cleaning the loading door and the drum

Lift the rear part of the siphon to remove it as illustrated. 
After performing the above mentioned cleaning 
procedures, replace the siphon back to its seating and 
push its front section downwards to make sure that the 
locking tab engages.

• Repeat Drum Cleaning process in every 2 months.
• Use an anti-limescale suitable for the washing machines.

 NOTE

 NOTE

Foreign metal substances will cause rust stains 
in the drum. Clean the stains on the drum 
surface by using cleaning agents for stainless 
steel. Never use steel wool or wire wool.

Never use sponge or scrub materials. These will damage the painted and plastic 
surfaces.

 NOTE

 WARNING!

There is a filter at the end of each water intake valve at 
the rear of the machine and also at the end of each water 
intake hose where they are connected to the tap. These 
filters prevent foreign substances and dirt in the water to 
enter the washing machine. Filters should be cleaned as 
they do get dirty.

Cleaning the water intake filters
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1. Close the taps.

2. Remove the nuts of the water intake hoses to access the filters on the water intake valves. Clean them 
with an appropriate brush. If the filters are too dirty, take them out by means of pliers and clean them.

3.  Take out the filters on the flat ends of the water intake hoses together with the gaskets and clean 
thoroughly under running water.

4.  Replace the gaskets and filters carefully in their places and tighten the hose nuts by hand.

The filter system in your machine prevents solid items such as buttons, coins and fabric fibers clogging the 
pump impeller during discharge of washing water. Thus, the water will be discharged without any problem 
and the service life of the pump will extend.
If the machine fails to drain water, the pump filter is clogged. Filter must be cleaned whenever it is clogged or 
in every 3 months. Water must be drained off first to clean the pump filter.
In addition, prior to transporting the machine (e.g., when moving to another house) and in case of freezing of 
the water, water may have to be drained completely.

Foreign substances left in the pump filter may damage your machine or may cause 
noise problem.

In order to clean the dirty filter and discharge the water:
1. Unplug the machine to cut off the supply power.

Temperature of the water inside the machine may rise up to 90 ºC. To avoid burning 
risk, filter must be cleaned after the water in the machine cools down.

You can remove the filter cover by slightly pushing 
downwards with a thin plastic tipped tool, through the gap 
above the filter cover. Do not use metal tipped tools to 
remove the cover.

2. Open the filter cap.

3.  Some of our products have emergency draining hose and some does not have. Follow the steps below to 
discharge the water.

Draining remaining water and cleaning the pump filter

 WARNING!

 WARNING!

 NOTE

a.  Place a large container in front of the filter to catch water 
from the filter.

b.  Loosen pump filter (anticlockwise) until water starts to 
flow. Fill the flowing water into the container you have 
placed in front of the filter. Always keep a piece of cloth 
handy to absorb any spilled water.

c.  When the water inside the machine is finished, take out 
the filter completely by turning it.

4. Clean any residues inside the filter as well as fibers, if any, around the pump impeller region.
5. Install the filter.
6.  If the filter cap is composed of two pieces, close the filter cap by pressing on the tab. If it is one piece, seat 

the tabs in the lower part into their places first, and then press the upper part to close.

Discharging the water when the product does not have an emergency draining hose:
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Clean the interior of the pump hosing, removing any debris or foreign objects.periodic cleaning, including 
optimal frequency, and limescale prevention and procedure.
If the appliance water supply slows or stops completely, the water inlet strainer may be blocked. Cleaning is 
recommended every 6 months in any event to reduce chances of valve blockage in areas using hard water.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

PROGRAMMES

Regular cleaning

Model WF61030KGR
WF71230KGR
WF71230KSGR

WF81230KGR
WF81230KSGR

WF101230KGR
WF101230KSGR

Capacity (kg) 6 7 8 10

Maximum spin speed (rpm) 1000 1200 1200 1200

Height (cm) 84 84 84 84

Width (cm) 60 60 60 60

Depth (cm) 45 50 54 59

Net weight (±4 kg.) 53 58 62 66

Input (V/Hz) Total 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz

Energy Class E B B B
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Quick 15 1.0 Cold 0:15 0.050 Cold 82.0%/800

20ºC Max. 20 0:50 0.170 20 78.0%/800

Cotton Max. 40 0:58 0.815 40 78.0%800

Mix 3.0 30 0:52 0.565 30 78.0%800

Bedding 3.0 30 1:15 0.647 30 78.0%800

Woolen 1.5 30 1:00 0.531 30 87.0%/400

ECO40-60

1.5 - 2:36 0.315 27 71.9%/1000

3.0 - 2:36 0.610 36 71.9%/1000

Max. - 3:18 1.050 44 71.9%/1000

• The above data is for reference only, and the data may change due to different actual use conditions.
• The valves given for programmes other than the ECO 40-60 programme are indicative only.
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TROUBLESHOOTING
Description Possible cause Solution

Program does not start 
after closing the door.

Start / Pause / Cancel button was not 
pressed.

*Press the Start / Pause / Cancel button.

Programme cannot be 
started or selected.

Washing machine has switched to 
self protection mode due to a supply 
problem (line voltage, water pressure, 
etc.). 

To cancel the programme, turn 
the Programme Selection knob to 
select another programme. Previous 
programme will be cancelled. (See 
“Canceling the programme”)

Water in the machine.
Some water might have remained in 
the product due to the quality control 
processes in the production.

This is not a failure; water is not harmful 
to the machine.

Machine vibrates or 
makes noise.

Machine might be standing 
unbalanced.

Adjust the feet to level the machine.

A hard substance might have entered 
into the pump filter.

Clean the pump filter.

Transportation safety bolts are not 
removed.

Remove the transportation safety bolts.

Laundry quantity in the machine 
might be too little.

Add more laundry to the machine.

Machine might be overloaded with 
laundry.

Take out some of the laundry from the 
machine or distribute the load by hand 
to balance it homogenously in the 
machine.

Machine might be leaning on a rigid 
item

Make sure that the machine is not 
leaning on anything.

Machine stopped shortly 
after the programme 
started.

Machine might have stopped 
temporarily due to low voltage.

It will resume running when the voltage 
restores to the normal level.

Programme time does 
not countdown. (On 
models with display)

Timer may stop during water intake. 

Timer indicator will not countdown until 
the machine takes in adequate amount 
of water. The machine will wait until 
there is sufficient amount of water to 
avoid poor washing results due to lack 
of water. Timer indicator will resume 
countdown after this.

Timer may stop during heating step.
Timer indicator will not countdown 
until the machine reaches the selected 
temperature.

Timer may stop during spinning step

Automatic unbalanced load detection 
system might be activated due to the 
unbalanced distribution of the laundry 
in the drum.

Machine does not switch to spinning 
step when the laundry is not evenly 
distributed in the drum to prevent 
any damage to the machine and to its 
surrounding environment.

Laundry should be rearranged and 
re-spun.
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Description Possible cause Solution

Foam is overflowing 
from the detergent 
drawer.

Too much detergent is used.

Mix 1 tablespoonful softener and ½ 
l water and pour into the main wash 
compartment of the detergent drawer.

Put detergent into the machine suitable 
for the programmes and maximum 
loads indicated in the “Programme and 
consumption table”. When you use 
additional chemicals (stain removers, 
bleachs and etc), reduce the amount of 
detergent.

Laundry remains 
wet at the end of the 
programme

Excessive foam might have occurred 
and automatic foam absorption 
system might have been activated 
due to too much detergent usage.

Use recommended amount of 
detergent.

Machine does not switch to spinning 
step when the laundry is not evenly 
distributed in the drum to prevent 
any damage to the machine and to its 
surrounding environment.

Laundry should be rearranged and 
re-spun.

 WARNING! If you cannot eliminate the problem although you follow the instructions in this 
section, consult your dealer or the Authorized Service Agent. Never try to repair a 
nonfunctional product yourself.

CUSTOMER SERVICE

 WARNING!

•  Never try repair an appliance which is defective of presumed to be defective. 
You may put your own and future users’ lives in danger.Only authorised specialists are allowed to carry 
out this repair work.

• Improper repair will void the warranty and subsequent damages can’t be recogniced!

Risk of electric shock

Spare part for your appliance are available for a minimum of 10 years.
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΈΣ ΟΔΗΓΙΈΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΈΙΑ ΚΑΙ ΤΟ 
ΠΈΡΙΒΑΛΛΟΝ
Αυτή η ενότητα περιλαμβάνει οδηγίες για την ασφάλεια που θα σας βοηθήσουν να προστατευτείτε από κινδύνους 
τραυματισμού ή υλικής ζημιάς. Αν δεν τηρείτε αυτές τις οδηγίες, ακυρώνεται οποιαδήποτε εγγύηση.

Γενικές οδηγίες για την ασφάλεια
• Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω καθώς και από άτομα των οποίων 

οι σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες δεν έχουν αναπτυχθεί πλήρως ή που στερούνται εμπειρίας 
και γνώσης, υπό την προϋπόθεση ότι επιβλέπονται από κάποιο άλλο άτομο ή έχουν λάβει εκπαίδευση σχετικά με 
την ασφαλή χρήση της συσκευής και τους κινδύνους που αυτή ενέχει. Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη 
συσκευή. Οι εργασίες καθαρισμού και συντήρησης δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά, εκτός εάν επιβλέπονται 
από κάποιον. Τα παιδιά κάτω των 3 ετών θα πρέπει να παραμένουν σε απόσταση από τη συσκευή, εκτός εάν 
βρίσκονται συνεχώς υπό επίβλεψη.

• Ποτέ μην τοποθετείτε τη συσκευή σε δάπεδο με μοκέτα. Διαφορετικά, η έλλειψη ροής αέρα κάτω από τη συσκευή θα 
προκαλέσει την υπερθέρμανση των ηλεκτρικών εξαρτημάτων. Αυτό θα προκαλέσει προβλήματα στη συσκευή σας.

• Εάν η συσκευή έχει βλάβη, δεν πρέπει να χρησιμοποιείται αν δεν επισκευαστεί από το εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρβις. Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!

• Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί έτσι ώστε να συνεχίζει να λειτουργεί μετά από διακοπή ρεύματος εφόσον 
είναι ενεργοποιημένη. Εάν επιθυμείτε να ακυρώσετε το πρόγραμμα, ανατρέξτε στην ενότητα «Ακύρωση του 
προγράμματος».

• Συνδέστε τη συσκευή σε γειωμένη πρίζα με ασφάλεια 16 A. Η εγκατάσταση της γείωσης πρέπει οπωσδήποτε να 
πραγματοποιηθεί από επαγγελματία ηλεκτρολόγο. Η εταιρεία μας δεν ευθύνεται για τυχόν ζημιές που θα προκύψουν 
όταν η συσκευή χρησιμοποιείται χωρίς γείωση σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.

• Οι εύκαμπτοι σωλήνες παροχής νερού και αποστράγγισης πρέπει να στερεώνονται καλά και να διατηρούνται σε καλή 
κατάσταση. Διαφορετικά, υπάρχει κίνδυνος διαρροής νερού.

• Ποτέ μην ανοίγετε την πόρτα φόρτωσης ή αφαιρείτε το φίλτρο ενώ υπάρχει ακόμα νερό μέσα στον κάδο. Διαφορετικά, 
υπάρχει κίνδυνος πλημμύρας και τραυματισμού από ζεστό νερό.

• Μην πιέζετε την πόρτα φόρτωσης να ανοίξει ενώ είναι ασφαλισμένη. Η πόρτα φόρτωσης θα μπορεί να ανοίξει λίγα 
λεπτά μετά το τέλος του προγράμματος. Σε περίπτωση που πιέσετε την πόρτα φόρτωσης να ανοίξει, ενδέχεται να 
προκληθεί ζημιά στην πόρτα και τον μηχανισμό ασφάλισης.

• Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν τη χρησιμοποιείτε.
• Ποτέ μην καθαρίζετε τη συσκευή ψεκάζοντας ή ρίχνοντας νερό πάνω της! Υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
• Ποτέ μην αγγίζετε το φις με βρεγμένα χέρια! Ποτέ μην τραβάτε το καλώδιο για να αποσυνδέσετε τη συσκευή από την 

πρίζα: πάντα να πιάνετε το φις για να το βγάλετε από την πρίζα.
• Χρησιμοποιείτε μόνο απορρυπαντικά, μαλακτικά και πρόσθετα πλύσης που είναι κατάλληλα για αυτόματα πλυντήρια 

ρούχων.
• Ακολουθείτε τις οδηγίες που δίνονται στις ετικέτες των ρούχων και στη συσκευασία του απορρυπαντικού.
• Η συσκευή πρέπει να είναι αποσυνδεδεμένη από την πρίζα κατά τη διάρκεια των εργασιών εγκατάστασης, 

συντήρησης, καθαρισμού και επισκευής.
• Οι εργασίες επισκευής πρέπει πάντα να ανατίθενται στο εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις. Ο κατασκευαστής δεν 

ευθύνεται για ζημιές που ενδεχομένως να προκύψουν από εργασίες που εκτελέστηκαν από μη εξουσιοδοτημένα 
άτομα.

• Εάν το καλώδιο ρεύματος έχει πάθει ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, το εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις ή άλλο άτομο με παρόμοια προσόντα (κατά προτίμηση, κάποιον ηλεκτρολόγο) ή άτομο που έχει οριστεί 
από τον εισαγωγέα, προκειμένου να αποφευχθούν τυχόν κίνδυνοι.

• Τοποθετήστε τη συσκευή σε στέρεη, επίπεδη και οριζόντια επιφάνεια.
• Μην την τοποθετείτε πάνω σε χαλί με μακρύ πέλος ή παρόμοιες επιφάνειες.
• Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε εξέδρα μεγάλου ύψους ή κοντά στην άκρη βαθμιδωτής επιφάνειας.
• Μην τοποθετείτε τη συσκευή πάνω στο καλώδιο ρεύματος.
• Ποτέ μη χρησιμοποιείτε σφουγγάρια ή προϊόντα για τρίψιμο. Αυτά θα προκαλέσουν ζημιά στις βαμμένες, 

επιχρωμιωμένες και πλαστικές επιφάνειες.
• Η πίεση της παροχής νερού που απαιτείται για τη λειτουργία της συσκευής είναι 1- 10 bar (0,1-1 ΜΡa).
• Μη χρησιμοποιείτε παλαιούς ή χρησιμοποιημένους εύκαμπτους σωλήνες εισαγωγής νερού σε καινούργια συσκευή. 

Διαφορετικά, μπορεί να σχηματιστούν λεκέδες στα ρούχα σας.
• Ποτέ μην τοποθετείτε τη συσκευή σε δάπεδο με μοκέτα. Διαφορετικά, η έλλειψη ροής αέρα κάτω από τη συσκευή θα 

προκαλέσει την υπερθέρμανση των ηλεκτρικών εξαρτημάτων. Αυτό θα προκαλέσει προβλήματα στη συσκευή σας.
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Προβλεπόμενη χρήση
• Η συσκευή αυτή έχει σχεδιαστεί μόνο για οικιακή χρήση. Δεν είναι κατάλληλη για εμπορική χρήση και δεν πρέπει να 

χρησιμοποιείται για οτιδήποτε άλλο εκτός από τη χρήση για την οποία προορίζεται.
• Η συσκευή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για το πλύσιμο και το ξέβγαλμα ρούχων που έχουν αντίστοιχες ενδείξεις.
• Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για βλάβες που οφείλονται σε εσφαλμένη χρήση ή μεταφορά.
• Η διάρκεια ζωής της συσκευής είναι 10 χρόνια. Σε αυτό το διάστημα, θα υπάρχουν διαθέσιμα γνήσια ανταλλακτικά για 

την ορθή λειτουργία της συσκευής.
• Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση σε κατοικίες ή παρεμφερείς χώρους, όπως: 

− χώροι κουζίνας προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και άλλους χώρους εργασίας 
− αγροκτήματα 
− από πελάτες ξενοδοχείων, μοτέλ και άλλων χώρων διαμονής 
− χώροι καταλυμάτων με πρωινό 
− κοινόχρηστοι χώροι σε συγκροτήματα κατοικιών ή επαγγελματικά πλυντήρια.

Ασφάλεια των παιδιών
• Τα υλικά συσκευασίας μπορεί να αποδειχθούν επικίνδυνα για τα παιδιά. Φυλάσσετε τα υλικά συσκευασίας σε ασφαλές 

μέρος μακριά από παιδιά.
• Οι ηλεκτρικές συσκευές είναι επικίνδυνες για τα παιδιά. Κρατήστε τα παιδιά μακριά από τη συσκευή όταν 

χρησιμοποιείται. Μην τα αφήνετε να παίζουν με τη συσκευή. Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία κλειδώματος για παιδιά 
για να αποτρέψετε τυχόν αλλαγές στη λειτουργία της συσκευής.

• Μην ξεχνάτε να κλείνετε την πόρτα φόρτωσης όταν φεύγετε από τον χώρο όπου βρίσκεται η συσκευή.
• Όλα τα απορρυπαντικά και τα πρόσθετα πλύσης πρέπει να φυλάσσονται σε ασφαλές μέρος, όπου τα παιδιά δεν 

θα έχουν πρόσβαση. Επίσης, πρέπει πάντα να κλείνετε το καπάκι του δοχείου απορρυπαντικού ή να σφραγίζετε τη 
συσκευασία του απορρυπαντικού.

Κατά την πλύση ρούχων σε υψηλή θερμοκρασία, το γυαλί της πόρτας φόρτωσης ζεσταίνεται. 
Επομένως, φροντίστε ώστε ειδικά τα παιδιά να μην πλησιάζουν την πόρτα φόρτωσης της 
συσκευής ενώ η λειτουργία πλύσης είναι σε εξέλιξη.

Πληροφορίες για τη συσκευασία
• Τα υλικά συσκευασίας της συσκευής κατασκευάζονται από ανακυκλώσιμα υλικά σύμφωνα με τους εθνικούς 

κανονισμούς για την προστασία του περιβάλλοντος που ισχύουν στη χώρα μας. Μην απορρίπτετε τα υλικά 
συσκευασίας μαζί με τα οικιακά ή άλλα απόβλητα. Να τα μεταφέρετε στα σημεία συλλογής υλικών συσκευασίας που 
έχουν ορίσει οι τοπικές αρχές.

Απόρριψη των συσκευών στο τέλος της διάρκειας ζωής τους
• Αυτή η συσκευή έχει κατασκευαστεί με εξαρτήματα και υλικά υψηλής ποιότητας που είναι κατάλληλα για ανακύκλωση 

και επαναχρησιμοποίηση. Γι’ αυτό, μην απορρίπτετε τη συσκευή μαζί με κοινά οικιακά απόβλητα στο τέλος της 
διάρκειας ζωής της. Θα πρέπει να την παραδίδετε σε κατάλληλο σημείο συλλογής ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού που προορίζεται για ανακύκλωση. Επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές για να μάθετε το πλησιέστερο 
σημείο συλλογής. Συμβάλετε στην προστασία του περιβάλλοντος και τη διατήρηση των φυσικών πόρων 
ανακυκλώνοντας χρησιμοποιημένα προϊόντα. Για την ασφάλεια των παιδιών, κόψτε το καλώδιο ρεύματος και σπάστε 
τον μηχανισμό ασφάλισης της πόρτας φόρτωσης έτσι ώστε η συσκευή να μην είναι λειτουργική πριν την απορρίψετε.

Συμμόρφωση με την οδηγία για τα ΑΗΗΕ

Συμμόρφωση με την οδηγία RoHS:
Η συσκευή που έχετε αγοράσει συμμορφώνεται με την ευρωπαϊκή οδηγία για τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων 
επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό (2011/65/ΕΕ). Δεν περιέχει επιβλαβή και απαγορευμένα 
υλικά που καθορίζονται στην οδηγία.

Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με την ευρωπαϊκή οδηγία για τα ΑΗΗΕ (2012/19/ΕΕ). Η συσκευή αυτή 
φέρει σύμβολο ταξινόμησης για τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού (ΑΗΗΕ).
Αυτή η συσκευή έχει κατασκευαστεί με εξαρτήματα και υλικά υψηλής ποιότητας που είναι κατάλληλα 
για ανακύκλωση και επαναχρησιμοποίηση. Μην απορρίπτετε τη συσκευή μαζί με κοινά οικιακά ή 
άλλα απόβλητα στο τέλος της διάρκειας ζωής της. Θα πρέπει να την παραδίδετε σε κατάλληλο σημείο 
συλλογής ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού που προορίζεται για ανακύκλωση. Επικοινωνήστε με 
τις τοπικές αρχές για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με αυτά τα κέντρα συλλογής.
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ΈΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Για την εγκατάσταση της συσκευής, απευθυνθείτε στο πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις. Για να 
προετοιμάσετε τη συσκευή για χρήση, πριν καλέσετε το εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις, διαβάστε το εγχειρίδιο 
χρήσης και βεβαιωθείτε ότι τα συστήματα παροχής ηλεκτρικού ρεύματος, παροχής νερού και αποστράγγισης νερού 
είναι κατάλληλα. Εάν δεν είναι, καλέστε ηλεκτρολόγο ή υδραυλικό για να γίνουν οι απαραίτητες εργασίες.

• Η προετοιμασία της θέσης εγκατάστασης, καθώς και οι εγκαταστάσεις ρεύματος, παροχής νερού και αποχέτευσης 
στη θέση εγκατάστασης, είναι ευθύνη του πελάτη.

• Βεβαιωθείτε ότι οι εύκαμπτοι σωλήνες εισαγωγής και εκκένωσης του νερού καθώς και το καλώδιο ρεύματος δεν 
διπλώνουν ή πατιούνται ενώ σπρώχνετε τη συσκευή στη θέση της μετά τις εργασίες εγκατάστασης ή καθαρισμού.

• Η εγκατάσταση και η ηλεκτρολογική σύνδεση της συσκευής πρέπει να 
πραγματοποιηθούν από το εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις. Ο κατασκευαστής 
δεν ευθύνεται για ζημιές που ενδεχομένως να προκύψουν από εργασίες που 
εκτελέστηκαν από μη εξουσιοδοτημένα άτομα.

• Πριν από την εγκατάσταση, ελέγξτε οπτικά εάν η συσκευή έχει ελαττώματα. Εάν 
ναι, μην αφήσετε τον τεχνικό να προχωρήσει στην εγκατάσταση. Οι ελαττωματικές 
συσκευές αποτελούν κίνδυνο για την ασφάλειά σας.

• Τοποθετήστε τη συσκευή σε στέρεο δάπεδο. Μην την τοποθετείτε πάνω σε χαλί με μακρύ πέλος ή παρόμοιες 
επιφάνειες.

• Το συνολικό βάρος του συγκροτήματος πλυντηρίου- στεγνωτηρίου, όταν τοποθετούνται το ένα πάνω στο άλλο με 
πλήρες φορτίο, φτάνει τα 180 κιλά περίπου. Τοποθετήστε τη συσκευή σε στέρεο και επίπεδο δάπεδο που έχει επαρκή 
φέρουσα ικανότητα!

• Μην τοποθετείτε τη συσκευή πάνω στο καλώδιο ρεύματος.
• Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε μέρη όπου η θερμοκρασία μπορεί να πέσει κάτω από 0ºC.
• Τοποθετήστε τη συσκευή έτσι ώστε να απέχει τουλάχιστον 1 cm από τα άκρα άλλων επίπλων.

Γείρετε τη συσκευή προς τα πίσω για να αφαιρέσετε 
την ενίσχυση της συσκευασίας. Αφαιρέστε την 
ενίσχυση της συσκευασίας τραβώντας την κορδέλα.

Κατάλληλη θέση εγκατάστασης

Αφαίρεση ενίσχυσης συσκευασίας

• Μην αφαιρείτε τις ασφάλειες μεταφοράς πριν βγάλετε την ενίσχυση της συσκευασίας.
• Αφαιρέστε τα μπουλόνια ασφαλείας κατά τη μεταφορά πριν χρησιμοποιήσετε το 

πλυντήριο! Διαφορετικά, η συσκευή θα πάθει ζημιά.

Αφαίρεση των ασφαλειών μεταφοράς

1. Χαλαρώστε όλα τα μπουλόνια με ένα κατάλληλο κλειδί μέχρι να περιστρέφονται ελεύθερα (C).
2.  Αφαιρέστε τα μπουλόνια ασφαλείας κατά τη μεταφορά περιστρέφοντάς τα χωρίς πίεση.
3.  Τοποθετήστε τα πλαστικά καλύμματα που παρέχονται στη σακούλα του εγχειριδίου χρήσης στις οπές του πίσω 

πλαισίου. (P)

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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• Φυλάξτε τα μπουλόνια ασφαλείας κατά τη μεταφορά σε ασφαλές μέρος, έτσι ώστε να 
μπορείτε να τα χρησιμοποιήσετε ξανά όταν θα πρέπει να μετακινήσετε το πλυντήριο ξανά 
στο μέλλον.

• Ποτέ μη μετακινείτε τη συσκευή αν δεν έχουν τοποθετηθεί σωστά τα μπουλόνια ασφαλείας 
κατά τη μεταφορά!

• Η πίεση της παροχής νερού που απαιτείται για τη λειτουργία της συσκευής είναι 1-10 bar 
(0,1-1 ΜΡa). Για να λειτουργεί κανονικά το πλυντήριο, η παροχή της βρύσης όταν είναι 
πλήρως ανοικτή πρέπει να είναι 10- 80 λίτρα/λεπτό. Τοποθετήστε μια βαλβίδα μείωσης της 
πίεσης, εάν η πίεση του νερού είναι υψηλότερη.

• Τα μοντέλα με ένα μόνο σημείο εισαγωγής νερού δεν πρέπει να συνδέονται στη 
βρύση ζεστού νερού. Σε αυτήν την περίπτωση, τα ρούχα θα πάθουν ζημιά ή η 
συσκευή θα εισέλθει σε κατάσταση προστασίας και δεν θα λειτουργεί.

• Μη χρησιμοποιείτε παλαιούς ή χρησιμοποιημένους εύκαμπτους σωλήνες εισαγωγής 
νερού σε καινούργια συσκευή. Διαφορετικά, μπορεί να σχηματιστούν λεκέδες στα 
ρούχα σας.

Σύνδεση παροχής νερού

1.  Σφίξτε όλα τα παξιμάδια των εύκαμπτων σωλήνων με το 
χέρι. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε εργαλείο για να σφίξετε τα 
παξιμάδια.

2.  Αφού κάνετε τη σύνδεση των εύκαμπτων σωλήνων, ανοίξτε 
εντελώς τις βρύσες για να ελέγξετε αν υπάρχει διαρροή 
νερού στα σημεία σύνδεσης. Εάν εντοπίσετε διαρροή, 
κλείστε τη βρύση και αφαιρέστε το παξιμάδι. Σφίξτε ξανά 
το παξιμάδι με προσοχή, αφού ελέγξετε την τσιμούχα. 
Για να αποφύγετε τυχόν διαρροή νερού και επακόλουθες 
ζημιές, έχετε τις βρύσες κλειστές όταν το πλυντήριο δεν 
χρησιμοποιείται.

Σύνδεση με την αποχέτευση
• Το άκρο του σωλήνα αποστράγγισης πρέπει να συνδέεται απευθείας στην αποχέτευση ή στον νιπτήρα.

• Ο εύκαμπτος σωλήνας πρέπει να συνδέεται σε ύψος 
40- 100 cm.

• Εάν ο εύκαμπτος σωλήνας ανυψωθεί μετά την 
τοποθέτησή του στο επίπεδο του δαπέδου ή σε μικρή 
απόσταση από το δάπεδο (λιγότερο από 40 cm πάνω 
από το δάπεδο), η εκκένωση του νερού δυσχεραίνεται 
και τα ρούχα μπορεί να βγαίνουν υπερβολικά υγρά. 
Επομένως, εφαρμόστε τα ύψη που υποδεικνύονται 
στην εικόνα.

• Για να αποφύγετε την επιστροφή ακάθαρτου νερού στο πλυντήριο και για να διευκολύνετε την εκκένωση του 
νερού, μη βυθίζετε το άκρο του εύκαμπτου σωλήνα στο ακάθαρτο νερό και μην το βάζετε μέσα στην αποχέτευση 
περισσότερο από 15 cm. Εάν ο σωλήνας είναι πολύ μακρύς, κόψτε τον.

• Το άκρο του εύκαμπτου σωλήνα δεν πρέπει να λυγίζει ή να πατιέται και ο εύκαμπτος σωλήνας δεν πρέπει να πιέζεται 
μεταξύ της αποχέτευσης και του πλυντηρίου.

• Εάν το μήκος του εύκαμπτου σωλήνα είναι πολύ μικρό, προσθέστε γνήσια προέκταση σωλήνα. Το μήκος του 
εύκαμπτου σωλήνα δεν πρέπει να υπερβαίνει τα 3,2 m. Για να αποφευχθούν τυχόν διαρροές, πρέπει να τοποθετηθεί 
κατάλληλος σφιγκτήρας στη σύνδεση μεταξύ της προέκτασης και του εύκαμπτου σωλήνα αποστράγγισης της 
συσκευής έτσι ώστε να μη μπορεί να βγει προκαλώντας διαρροή.

Το σπίτι σας θα πλημμυρίσει εάν ο εύκαμπτος σωλήνας βγει από το περίβλημά του κατά 
την εκκένωση του νερού. Επιπλέον, υπάρχει κίνδυνος εγκαύματος λόγω της υψηλής 
θερμοκρασίας πλύσης! Για να αποφύγετε τέτοιες καταστάσεις και να εξασφαλίσετε 
ομαλή εισαγωγή και εκκένωση του νερού στο πλυντήριο, στερεώστε σφιχτά το άκρο του 
εύκαμπτου σωλήνα εκκένωσης νερού έτσι ώστε να μην μπορεί να βγει.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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1. Χαλαρώστε τα παξιμάδια ασφαλείας των βάσεων με το 
χέρι.

2.  Ρυθμίστε τις βάσεις έτσι ώστε η συσκευή να βρίσκεται σε 
οριζόντια θέση και να είναι καλά ζυγοσταθμισμένη.

3.  Σφίξτε ξανά όλα τα παξιμάδια ασφαλείας με το χέρι.

Ρύθμιση των βάσεων
Για να λειτουργεί η συσκευή αθόρυβα και χωρίς κραδασμούς, πρέπει να είναι σε 
οριζόντια θέση και καλά ζυγοσταθμισμένη στις βάσεις της. Οριζοντιώστε τη συσκευή 
ρυθμίζοντας τις βάσεις. Διαφορετικά, το πλυντήριο μπορεί να μετακινείται από τη θέση 
του, προκαλώντας κραδασμούς και κινδύνους σύνθλιψης.

Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία για να χαλαρώσετε τα παξιμάδια 
ασφαλείας.
Διαφορετικά, θα πάθουν ζημιά.

Ηλεκτρική σύνδεση

• Η σύνδεση πρέπει να συμμορφώνεται με τους εθνικούς κανονισμούς.
• Το φις του καλωδίου ρεύματος πρέπει να είναι εύκολα προσβάσιμο μετά την εγκατάσταση.
• Εάν η ασφάλεια ή ο γενικός διακόπτης του σπιτιού είναι μικρότερος από 16 A, ζητήστε από έναν έμπειρο 

ηλεκτρολόγο να εγκαταστήσει μια ασφάλεια 16 A.
• Η τάση που ορίζεται στην ενότητα «Τεχνικά χαρακτηριστικά» πρέπει να ισοδυναμεί με την τάση του δικτύου παροχής 

ισχύος.
• Μην πραγματοποιείτε συνδέσεις χρησιμοποιώντας καλώδια προέκτασης ή πολύπριζα.

Συνδέστε τη συσκευή σε γειωμένη πρίζα με ασφάλεια 16 A. Η εταιρεία μας δεν ευθύνεται για τυχόν ζημιές που θα 
προκύψουν όταν η συσκευή χρησιμοποιείται χωρίς γείωση σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.

Τα φθαρμένα καλώδια ρεύματος πρέπει να αντικαθίστανται από εξουσιοδοτημένα 
κέντρα σέρβις.

• Τα υλικά συσκευασίας μπορεί να αποδειχθούν επικίνδυνα για τα παιδιά. Φυλάσσετε 
τα υλικά συσκευασίας σε ασφαλές μέρος μακριά από παιδιά.

Μεταφορά της συσκευής
1. Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα πριν τη μεταφέρετε.
2. Αποσυναρμολογήστε τις συνδέσεις αποχέτευσης και παροχής νερού.
3. Αποστραγγίστε όλο το νερό που παραμένει μέσα στη συσκευή. (Βλ. 5.5)
4.  Τοποθετήστε τα μπουλόνια ασφαλείας για τη μεταφορά, ακολουθώντας τα βήματα της διαδικασίας αφαίρεσης με 

την αντίστροφη σειρά (βλ. 2.3).

Ποτέ μη μετακινείτε τη συσκευή αν δεν έχουν τοποθετηθεί σωστά τα μπουλόνια ασφαλείας 
κατά τη μεταφορά!

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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Ταξινόμηση των ρούχων

Τι πρέπει να γίνει για εξοικονόμηση ενέργειας

Προετοιμασία ρούχων για πλύσιμο

• Ταξινομήστε τα ρούχα ανάλογα με τον τύπο του υφάσματος, το χρώμα, το επίπεδο της βρωμιάς και την 
επιτρεπόμενη θερμοκρασία νερού.

• Να εφαρμόζετε πάντα τις οδηγίες που δίνονται στις ετικέτες των ρούχων.

Οι ακόλουθες πληροφορίες θα σας βοηθήσουν να χρησιμοποιείτε τη συσκευή με οικολογικό και ενεργειακά αποδοτικό 
τρόπο.
• Χρησιμοποιείτε τη συσκευή στη μέγιστη χωρητικότητα που επιτρέπει το επιλεγμένο πρόγραμμα, αλλά μην 

υπερφορτώνετε το πλυντήριο, βλ. «Πίνακας προγραμμάτων και κατανάλωσης».
• Ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες που δίνονται στη συσκευασία του απορρυπαντικού.
• Τα λίγο λερωμένα ρούχα μπορούν να πλένονται σε χαμηλή θερμοκρασία.
• Για μικρές ποσότητες λίγο λερωμένων ρούχων, μπορείτε να χρησιμοποιείτε προγράμματα μικρότερης διάρκειας.
• Για τα ρούχα που δεν είναι πολύ λερωμένα ή λεκιασμένα, μη χρησιμοποιείτε πρόπλυση και προγράμματα υψηλής 

θερμοκρασίας.
• Εάν σκοπεύετε να στεγνώσετε τα ρούχα σας σε στεγνωτήριο, επιλέξτε την υψηλότερη ταχύτητα στυψίματος που 

συνιστάται κατά τη διαδικασία πλύσης.
• Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό σε μεγαλύτερη ποσότητα από αυτήν που συνιστάται στη συσκευασία του 

απορρυπαντικού.

• Τα ρούχα με μεταλλικά εξαρτήματα όπως τα σουτιέν με μπανέλα, οι αγκράφες των ζωνών ή τα μεταλλικά κουμπιά, θα 
προκαλέσουν ζημιά στη συσκευή. Αφαιρέστε τα μεταλλικά εξαρτήματα ή πλύνετε τα ρούχα αφού τα τοποθετήσετε 
μέσα σε δίχτυ πλυντηρίου ή μαξιλαροθήκη.

• Αδειάστε τελείως τις τσέπες από κέρματα, στυλό και συνδετήρες, και γυρίστε τις τσέπες προς τα έξω και βουρτσίστε τις. 
Τέτοια αντικείμενα μπορούν να προκαλέσουν ζημιά στη συσκευή ή θόρυβο.

• Τα ρούχα μικρών διαστάσεων όπως οι βρεφικές κάλτσες και τα νάιλον καλσόν πρέπει να τοποθετούνται μέσα σε δίχτυ 
πλυντηρίου ή μαξιλαροθήκη.

• Τοποθετήστε τις κουρτίνες μέσα στον κάδο χωρίς να τις συμπιέσετε. Βγάλτε τα γαντζάκια των κουρτινών.
• Κλείστε τα φερμουάρ, ράψτε τα χαλαρά κουμπιά και επιδιορθώστε τυχόν σκισίματα.
• Τα προϊόντα με ένδειξη «πλύσιμο στο πλυντήριο» ή «πλύσιμο στο χέρι» πρέπει να πλένονται μόνο με κατάλληλο 

πρόγραμμα.
• Μην πλένετε μαζί χρωματιστά και λευκά ρούχα. Τα καινούργια, σκουρόχρωμα βαμβακερά ρούχα απελευθερώνουν 

πολλή βαφή. Να τα πλένετε χωριστά.
• Οι επίμονοι λεκέδες πρέπει να αντιμετωπίζονται σωστά πριν από το πλύσιμο. Εάν δεν είστε σίγουροι, επικοινωνήστε με 

ένα στεγνοκαθαριστήριο.
• Χρησιμοποιείτε μόνο προϊόντα βαφής/αλλαγής χρώματος και αφαλάτωσης που είναι κατάλληλα για πλύσιμο σε 

πλυντήριο. Ακολουθείτε πάντα τις οδηγίες που αναγράφονται στη συσκευασία.
• Τα παντελόνια και τα ευαίσθητα ρούχα πρέπει να πλένονται με τη μέσα πλευρά προς τα έξω.
• Τα ρούχα από ανκορά πρέπει να μένουν στην κατάψυξη για λίγες ώρες πριν από την πλύση. Έτσι, ελαττώνεται το 

κομπάλλιασμα.
• Τα ρούχα που έρχονται σε επαφή με υλικά όπως αλεύρι, ξηρός ασβέστης, σκόνη γάλακτος κ.λπ. πρέπει να τινάζονται 

πριν τοποθετηθούν στο πλυντήριο. Τέτοιες σκόνες στα ρούχα μπορούν να συσσωρεύονται στα εσωτερικά μέρη του 
πλυντηρίου και να προκαλέσουν ζημιά με τον καιρό.

ΠΡΟΈΤΟΙΜΑΣΙΑ

 

 

Πρώτη χρήση
Πριν αρχίσετε να χρησιμοποιείτε το προϊόν, βεβαιωθείτε ότι όλες οι 
προκαταρκτικές εργασίες έγιναν σύμφωνα με τις οδηγίες των ενοτήτων 
«Σημαντικές οδηγίες για την ασφάλεια» και «Εγκατάσταση».
Για να προετοιμάσετε τη συσκευή για πλύσιμο ρούχων, επιλέξτε το 
πρόγραμμα καθαρισμού κάδου για την πρώτη λειτουργία. Εάν η συσκευή 
σας δεν διαθέτει πρόγραμμα καθαρισμού κάδου, εκτελέστε τη διαδικασία 
πρώτης χρήσης σύμφωνα με τις μεθόδους που περιγράφονται στην 
ενότητα 5.2, «Καθαρισμός της πόρτας φόρτωσης και του κάδου», του 
εγχειριδίου χρήσης.
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Ορθή χωρητικότητα

Τοποθέτηση των ρούχων στον κάδο

Χρήση απορρυπαντικού και μαλακτικού

Η μέγιστη χωρητικότητα εξαρτάται από τον τύπο των ρούχων, το επίπεδο της βρωμιάς και το επιθυμητό πρόγραμμα 
πλύσης. Το πλυντήριο ρυθμίζει αυτόματα την ποσότητα του νερού ανάλογα με το βάρος των ρούχων που έχουν 
τοποθετηθεί στον κάδο.

1. Ανοίξτε την πόρτα φόρτωσης.
2. Τοποθετήστε τα ρούχα χαλαρά μέσα στον κάδο.
3. Σπρώξτε την πόρτα φόρτωσης για να κλείσει μέχρι να ακούσετε έναν ήχο ασφάλισης. Βεβαιωθείτε ότι δεν έχουν 

πιαστεί ρούχα στην πόρτα.

• Χρησιμοποιήστε ένα προϊόν αφαλάτωσης που να είναι κατάλληλο για πλυντήρια ρούχων.
• Μπορεί να έχει παραμείνει μικρή ποσότητα νερού μέσα στη συσκευή λόγω των διαδικασιών 

ποιοτικού ελέγχου που εκτελούνται στο εργοστάσιο. Δεν προκαλεί ζημιά στη συσκευή.

Έχετε υπόψη τις πληροφορίες του «Πίνακα προγραμμάτων και κατανάλωσης». Σε 
περίπτωση υπερφόρτωσης, η απόδοση πλύσης του πλυντηρίου μειώνεται. Επιπλέον, 
ενδέχεται να παρουσιαστούν προβλήματα όπως θόρυβος και κραδασμοί.

Σε περίπτωση λανθασμένης τοποθέτησης των ρούχων, ενδέχεται να προκύψουν 
προβλήματα κατά τη λειτουργία της συσκευής, όπως θόρυβος και κραδασμοί.

Η πόρτα φόρτωσης παραμένει ασφαλισμένη κατά τη διάρκεια εκτέλεσης ενός προγράμματος. 
Η πόρτα φόρτωσης θα μπορεί να ανοίξει λίγα λεπτά μετά το τέλος του προγράμματος.

Όταν χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό, μαλακτικό, άμυλο, βαφή υφασμάτων, λευκαντικό ή 
προϊόν αφαλάτωσης, διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες του κατασκευαστή στη συσκευασία και 
εφαρμόστε την προτεινόμενη δοσολογία. Χρησιμοποιήστε μεζούρα, εάν υπάρχει.

Θήκη απορρυπαντικού
Η θήκη του απορρυπαντικού αποτελείται από τρεις 
χώρους:
• (1) για πρόπλυση
• (2) για κύρια πλύση
• (3) για μαλακτικό
• (*) Επιπλέον, υπάρχει σιφόνι στον χώρο που 

προορίζεται για το μαλακτικό.

Απορρυπαντικά, μαλακτικά και άλλα καθαριστικά
• Προσθέστε απορρυπαντικό και μαλακτικό πριν ξεκινήσετε το πρόγραμμα πλύσης.
• Μην αφήνετε ποτέ τη θήκη του απορρυπαντικού ανοιχτή ενώ εκτελείται το πρόγραμμα πλύσης!
• Όταν χρησιμοποιείτε πρόγραμμα χωρίς πρόπλυση, μην τοποθετείτε απορρυπαντικό στον χώρο πρόπλυσης (χώρος «1»).
• Όταν χρησιμοποιείτε πρόγραμμα με πρόπλυση, μην προσθέτετε υγρό απορρυπαντικό στον χώρο πρόπλυσης 

(χώρος «1»).
• Μην επιλέγετε πρόγραμμα με πρόπλυση, εάν χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό σε σακουλάκι ή μπάλα πλυντηρίου. 

Τοποθετήστε το σακουλάκι ή τη μπάλα με το απορρυπαντικό απευθείας μέσα στον κάδο του πλυντηρίου, ανάμεσα 
στα ρούχα.

• Εάν χρησιμοποιείτε υγρό απορρυπαντικό, μην ξεχάσετε να τοποθετήσετε το κύπελλο υγρού απορρυπαντικού στον 
χώρο κύριας πλύσης (χώρος «2»).

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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Επιλογή τύπου απορρυπαντικού
Ο τύπος απορρυπαντικού που θα χρησιμοποιηθεί εξαρτάται από τον τύπο και το χρώμα του υφάσματος.
• Χρησιμοποιείτε διαφορετικά απορρυπαντικά για τα χρωματιστά και τα λευκά ρούχα.
• Πλένετε τα ευαίσθητα ρούχα μόνο με ειδικά απορρυπαντικά (υγρό απορρυπαντικό, απορρυπαντικό για μάλλινα 

κ.λπ.) που χρησιμοποιούνται αποκλειστικά για ευαίσθητα ρούχα.
• Όταν πλένετε σκουρόχρωμα ρούχα και κουβερλί, συνιστάται η χρήση υγρού απορρυπαντικού.
• Τα μάλλινα πρέπει να πλένονται με ειδικό απορρυπαντικό που προορίζεται ειδικά για μάλλινα.

Ρύθμιση ποσότητας απορρυπαντικού
Η ποσότητα απορρυπαντικού που πρέπει να χρησιμοποιείται εξαρτάται από την ποσότητα των ρούχων, το επίπεδο της 
βρωμιάς και τη σκληρότητα του νερού.
• Μη χρησιμοποιείτε ποσότητες που υπερβαίνουν τη δοσολογία που προτείνεται στη συσκευασία του 

απορρυπαντικού για να αποφύγετε προβλήματα όπως ο υπερβολικός αφρισμός και το μη ικανοποιητικό ξέβγαλμα, 
για να εξοικονομήσετε χρήματα και, τέλος, για να συμβάλετε στην προστασία του περιβάλλοντος.

• Χρησιμοποιείτε μικρότερη ποσότητα απορρυπαντικού για λίγα ή λίγο λερωμένα ρούχα.

Χρήση μαλακτικού
Προσθέστε το μαλακτικό στον ειδικό χώρο της θήκης του απορρυπαντικού.
• Μην υπερβαίνετε την ένδειξη ανώτερης στάθμης («max») στον χώρο του μαλακτικού.
• Εάν το μαλακτικό έχει χάσει τη ρευστότητά του, αραιώστε το με νερό πριν το προσθέσετε στη θήκη του 

απορρυπαντικού.

• Χρησιμοποιείτε μόνο απορρυπαντικά που προορίζονται ειδικά για χρήση σε 
πλυντήρια ρούχων.

• Μη χρησιμοποιείτε σκόνη σαπουνιού.

Χρήση υγρών απορρυπαντικών
Εάν η συσκευή διαθέτει κύπελλο υγρού 
απορρυπαντικού:
• Φροντίστε να τοποθετήσετε το κύπελλο υγρού 

απορρυπαντικού στον χώρο «2».
• Εάν το υγρό απορρυπαντικό έχει χάσει τη 

ρευστότητά του, αραιώστε το με νερό πριν το 
προσθέσετε στο κύπελλο του απορρυπαντικού.

Εάν η συσκευή διαθέτει εξάρτημα υγρού 
απορρυπαντικού:
• Όταν θέλετε να χρησιμοποιήσετε υγρό 

απορρυπαντικό, τραβήξτε το εξάρτημα 
προς το μέρος σας. Το εξάρτημα που πέφτει 
κάτω χρησιμεύει ως φράγμα για το υγρό 
απορρυπαντικό. Εάν απαιτείται, καθαρίστε το 
εξάρτημα με νερό όταν είναι στη θέση του ή αφού 
το βγάλετε. Εάν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε 
απορρυπαντικό σε σκόνη, πρέπει να στερεώσετε 
το εξάρτημα στην πάνω θέση.

·

Εάν η συσκευή δεν διαθέτει κύπελλο υγρού απορρυπαντικού:
• Μη χρησιμοποιείτε υγρό απορρυπαντικό για την πρόπλυση σε πρόγραμμα με πρόπλυση.
• Το υγρό απορρυπαντικό λεκιάζει τα ρούχα όταν χρησιμοποιείται με τη λειτουργία έναρξης με χρονοκαθυστέρηση. 

Εάν πρόκειται να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία έναρξης με χρονοκαθυστέρηση, μη χρησιμοποιείτε υγρό 
απορρυπαντικό.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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Χρήση απορρυπαντικού σε μορφή γέλης και ταμπλετών
Εφαρμόστε τις ακόλουθες οδηγίες όταν χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά σε μορφή ταμπλετών, γέλης κ.ά.
• Εάν το πάχος της γέλης απορρυπαντικού είναι ρευστό και το πλυντήριό σας δεν διαθέτει ειδικό κύπελλο υγρού 

απορρυπαντικού, τοποθετήστε τη γέλη απορρυπαντικού στον χώρο κύριας πλύσης κατά την πρώτη εισαγωγή νερού. 
Εάν το πλυντήριό σας διαθέτει κύπελλο υγρού απορρυπαντικού, προσθέστε το απορρυπαντικό σε αυτό το κύπελλο 
πριν ξεκινήσετε το πρόγραμμα.

• Εάν το πάχος της γέλης απορρυπαντικού δεν είναι ρευστό ή έχει σχήμα ρευστής ταμπλέτας, προσθέστε το απευθείας 
μέσα στον κάδο πριν την πλύση.

• Τοποθετήστε τις ταμπλέτες απορρυπαντικού στον χώρο κύριας πλύσης (χώρος «2») ή απευθείας μέσα στον κάδο 
πριν την πλύση.

Χρήση αμύλου
• Προσθέστε υγρό άμυλο, άμυλο σε σκόνη ή βαφή υφασμάτων στον χώρο μαλακτικού.
• Μη χρησιμοποιείτε μαλακτικό και άμυλο μαζί στο ίδιο πρόγραμμα πλύσης.
• Σκουπίστε το εσωτερικό του πλυντηρίου με ένα υγρό και καθαρό πανί μετά τη χρήση αμύλου. 

Χρήση λευκαντικού
• Επιλέξτε ένα πρόγραμμα με πρόπλυση και προσθέστε το λευκαντικό στην αρχή της πρόπλυσης. Μην τοποθετείτε 

απορρυπαντικό στον χώρο πρόπλυσης. Εναλλακτικά, επιλέξτε ένα πρόγραμμα με επιπλέον ξέβγαλμα και προσθέστε 
το λευκαντικό μέσο ενώ το πλυντήριο παίρνει νερό από τον χώρο απορρυπαντικού κατά το πρώτο στάδιο 
ξεβγάλματος.

• Μην αναμειγνύετε το λευκαντικό με το απορρυπαντικό.
• Χρησιμοποιήστε μια μικρή μόνο ποσότητα (περίπου 50 mL) λευκαντικού και ξεβγάλτε τα ρούχα πολύ καλά 

καθώς αυτές οι ουσίες προκαλούν ερεθισμό του δέρματος. Μη ρίχνετε το λευκαντικό πάνω στα ρούχα και μην το 
χρησιμοποιείτε σε χρωματιστά ρούχα.

• Όταν χρησιμοποιείτε λευκαντικά με βάση το οξυγόνο, επιλέξτε ένα πρόγραμμα πλύσης σε χαμηλότερη θερμοκρασία.
• Τα λευκαντικά με βάση το οξυγόνο μπορούν να χρησιμοποιούνται μαζί με το απορρυπαντικό. Ωστόσο, εάν το πάχος 

τους είναι διαφορετικό από αυτό του απορρυπαντικού, τοποθετήστε πρώτα το απορρυπαντικό στον χώρο «2» 
στη θήκη του απορρυπαντικού και περιμένετε να προχωρήσει το απορρυπαντικό ενώ το πλυντήριο παίρνει νερό. 
Προσθέστε το λευκαντικό από τον ίδιο χώρο ενώ το πλυντήριο εξακολουθεί να παίρνει νερό.

Χρήση προϊόντος αφαλάτωσης
• Όταν απαιτείται, χρησιμοποιείτε ένα προϊόν αφαλάτωσης που προορίζεται ειδικά για πλυντήρια ρούχων.

• Τα απορρυπαντικά σε μορφή ταμπλέτας ενδέχεται να αφήνουν υπολείμματα στον χώρο 
του απορρυπαντικού. Εάν αντιμετωπίσετε μια τέτοια περίπτωση, σε επόμενες πλύσεις, 
τοποθετήστε την ταμπλέτα του απορρυπαντικού ανάμεσα στα ρούχα, κοντά στο κάτω 
μέρος του κάδου.

• Χρησιμοποιείτε απορρυπαντικό σε μορφή ταμπλέτας ή γέλης χωρίς να επιλέγετε τη 
λειτουργία πρόπλυσης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

Ανοιχτόχρωμα και λευκά

(Συνιστώμενο εύρος θερμοκρασίας με βάση το επίπεδο βρωμιάς: 40-90 °C)

Επίπεδο βρωμιάς

Πολύ λερωμένα 
(δύσκολοι λεκέδες
όπως γρασίδι, καφές, 
φρούτα και αίμα)

Μπορεί να χρειάζεται να διαχειριστείτε τους λεκέδες πριν την πλύση ή να επιλέξετε 
πρόγραμμα με πρόπλυση. Τα απορρυπαντικά σε σκόνη και τα υγρά απορρυπαντικά που
συνιστώνται για λευκά ρούχα μπορούν να χρησιμοποιούνται σε δόσεις που συνιστώνται
για πολύ λερωμένα ρούχα. Συνιστάται η χρήση απορρυπαντικών σε σκόνη για τον 
καθαρισμό λεκέδων από πηλό και χώμα καθώς και λεκέδων όπου δεν μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί λευκαντικό.

Κανονικά λερωμένα
(για παράδειγμα,
λεκέδες σε γιακάδες 
και μανσέτες που
οφείλονται στην
επαφή με το σώμα

Τα απορρυπαντικά σε σκόνη και τα υγρά απορρυπαντικά που συνιστώνται για λευκά
ρούχα μπορούν να χρησιμοποιούνται σε δόσεις που συνιστώνται για κανονικά λερωμένα 
ρούχα.

Λίγο λερωμένα
(χωρίς εμφανείς
λεκέδες)

Τα απορρυπαντικά σε σκόνη και τα υγρά απορρυπαντικά που συνιστώνται για λευκά
ρούχα μπορούν να χρησιμοποιούνται σε δόσεις που συνιστώνται για λίγο λερωμένα 
ρούχα.

Συμβουλές για αποτελεσματική πλύση
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Χρωματιστά

(Συνιστώμενο εύρος θερμοκρασίας με βάση το επίπεδο βρωμιάς: κρύο νερό - 40 °C)

Επίπεδο βρωμιάς

Πολύ λερωμένα

Τα απορρυπαντικά σε σκόνη και τα υγρά απορρυπαντικά που συνιστώνται για χρωματιστά 
ρούχα μπορούν να χρησιμοποιούνται σε δόσεις που συνιστώνται για πολύ λερωμένα 
ρούχα. Συνιστάται η χρήση απορρυπαντικών σε σκόνη για τον καθαρισμό λεκέδων από 
πηλό και χώμα καθώς και λεκέδων όπου δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί λευκαντικό. 
Χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά χωρίς λευκαντική ουσία.

Κανονικά λερωμένα
Τα απορρυπαντικά σε σκόνη και τα υγρά απορρυπαντικά που συνιστώνται για
χρωματιστά ρούχα μπορούν να χρησιμοποιούνται σε δόσεις που συνιστώνται για κανονικά 
λερωμένα ρούχα. Χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά χωρίς λευκαντική ουσία.

Λίγο λερωμένα
Τα απορρυπαντικά σε σκόνη και τα υγρά απορρυπαντικά που συνιστώνται για χρωματιστά 
ρούχα μπορούν να χρησιμοποιούνται σε δόσεις που συνιστώνται για λίγο λερωμένα 
ρούχα. Χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά χωρίς λευκαντική ουσία.

Σκουρόχρωμα

(Συνιστώμενο εύρος θερμοκρασίας με βάση το επίπεδο βρωμιάς: κρύο νερό - 40 °C)

Επίπεδο βρωμιάς

Πολύ λερωμένα Τα υγρά απορρυπαντικά που είναι κατάλληλα για χρωματιστά και σκουρόχρωμα ρούχα
μπορούν να χρησιμοποιούνται σε δόσεις που συνιστώνται για πολύ λερωμένα ρούχα.

Κανονικά λερωμένα Τα υγρά απορρυπαντικά που είναι κατάλληλα για χρωματιστά και σκουρόχρωμα ρούχα
μπορούν να χρησιμοποιούνται σε δόσεις που συνιστώνται για κανονικά λερωμένα ρούχα.

Λίγο λερωμένα Τα υγρά απορρυπαντικά που είναι κατάλληλα για χρωματιστά και σκουρόχρωμα ρούχα
μπορούν να χρησιμοποιούνται σε δόσεις που συνιστώνται για λίγο λερωμένα ρούχα.

Ευαίσθητα/Μάλλινα/Μεταξωτά

(Συνιστώμενο εύρος θερμοκρασίας με βάση το επίπεδο βρωμιάς: κρύο νερό - 30 °C)

Επίπεδο βρωμιάς

Πολύ λερωμένα Προτιμάτε υγρά απορρυπαντικά που προορίζονται για χρήση με ευαίσθητα ρούχα. Τα
μάλλινα και τα μεταξωτά ρούχα πρέπει να πλένονται με ειδικά απορρυπαντικά για μάλλινα.

Κανονικά λερωμένα Προτιμάτε υγρά απορρυπαντικά που προορίζονται για χρήση με ευαίσθητα ρούχα. Τα
μάλλινα και τα μεταξωτά ρούχα πρέπει να πλένονται με ειδικά απορρυπαντικά για μάλλινα.

Λίγο λερωμένα Προτιμάτε υγρά απορρυπαντικά που προορίζονται για χρήση με ευαίσθητα ρούχα. Τα
μάλλινα και τα μεταξωτά ρούχα πρέπει να πλένονται με ειδικά απορρυπαντικά για μάλλινα.
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Σύσταση περί απορρυπαντικών

Συνιστώμενο 
απορρυπαντικό
πλύσης

Προγράμματα
Θερμο- κρασία
πλύσης

Τύπος ρούχων και 
υφασμάτων

Απορρυπαντικό βαρέος 
τύπου με λευκαντικούς 
παράγοντες και οπτικά 
λευκαντικά

Cotton (Βαμβακερά), Mix 
(Ανάμεικτα), Bedding 
Κλινοσκεπά- σματα), Stain 
(Λεκέδες) 20ºC, ECO
40-60

30/40/60
Λευκά ρούχα από βαμβάκι 
ή λινό που αντέχει σε 
υψηλές θερμοκρασίες

Απορρυπαντικό για 
χρωματιστά χωρίς 
λευκαντικούς παράγοντες 
και οπτικά λευκαντικά

Cotton (Βαμβακερά), Mix 
(Ανάμεικτα), Underwear 
(Εσώρουχα), Bedding 
(Κλινοσκεπά- σματα), 20ºC, 
Quick 15’ (Γρήγορο 15’), Steam
(Ατμός)

20/30/40 Χρωματιστά ρούχα από 
βαμβάκι ή λινό

Απορρυπαντικό για 
χρωματιστά ή ήπιο 
απορρυπαντικό χωρίς 
οπτικά λευκαντικά

Mix (Ανάμεικτα), Down
wear (Ρούχα με πούπουλα), 
Steam (Ατμός), Quick 15’
(Γρήγορο 15’), Underwear
(Εσώρουχα)

Κρύο/20/30/40

Χρωματιστά ρούχα από 
υφάσματα χωρίς ιδιαίτερες 
απαιτήσεις που δεν 
λεκιάζουν εύκολα ή από 
συνθετικά υλικά

Ήπιο απορρυπαντικό για 
χρωματιστά

Silk (Μεταξωτά), Down 
wear (Ρούχα με πούπουλα), 
Underwear (Εσώρουχα)

Κρύο/20/30 Ευαίσθητα υφάσματα, 
σατέν, βισκόζη

Ειδικό απορρυπαντικό για 
μάλλινα Woolen (Μάλλινα) 20/30/40 Μαλλί

• Συνιστάται τα συμπυκνωμένα απορρυπαντικά ή πρόσθετα να αραιώνονται με λίγο νερό πριν προστεθούν στη θήκη 
του απορρυπαντικού ώστε να μην υπάρξει έμφραξη και υπερχείλιση του στομίου της θήκης κατά την πλήρωσή της 
με νερό.

• Επιλέξτε τον κατάλληλο τύπο απορρυπαντικού για να εξασφαλίσετε τη μέγιστη δυνατή απόδοση πλύσης και την 
ελάχιστη κατανάλωση νερού και ενέργειας.

• Για βέλτιστο αποτέλεσμα καθαρισμού, είναι σημαντική η χρήση της κατάλληλης δόσης απορρυπαντικού.
• Χρησιμοποιείτε μειωμένη δόση απορρυπαντικού εάν ο κάδος δεν έχει γεμίσει πλήρως.
• Προσαρμόζετε πάντοτε τη χρησιμοποιούμενη ποσότητα απορρυπαντικού στη σκληρότητα του νερού. Εάν το νερό 

της βρύσης είναι μαλακό, χρησιμοποιήστε μικρότερη ποσότητα απορρυπαντικού.
• Καθορίστε τη δόση με βάση το επίπεδο της βρωμιάς των ρούχων σας. Τα λιγότερο λερωμένα ρούχα χρειάζονται 

μικρότερη ποσότητα απορρυπαντικού.
• Για τα πολύ συμπυκνωμένα απορρυπαντικά, η δόση πρέπει να καθορίζεται με μεγάλη ακρίβεια.

Οι παρακάτω καταστάσεις είναι ενδεικτικές της χρήσης υπερβολικά μεγάλης δόσης απορρυπαντικού:
• έντονος αφρισμός
• κακό αποτέλεσμα πλύσης και ξεβγάλματος

Οι παρακάτω καταστάσεις είναι ενδεικτικές της χρήσης υπερβολικά μικρής δόσης απορρυπαντικού:
• τα πλυμένα ρούχα αποκτούν γκρι απόχρωση
• συσσώρευση επικαθίσεων αλάτων στον κάδο, το θερμαντικό στοιχείο ή/και τα ίδια τα ρούχα
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ΛΈΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΗΣ ΣΥΣΚΈΥΗΣ
Πίνακας χειρισμού

1. Επιλογέας προγράμματος (άνω θέση: ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση)

2. Οθόνη
3. Κουμπί έξυπνης λειτουργίας
4. Ένδειξη παρακολούθησης πορείας προγράμματος

5. Κουμπί έναρξης/παύσης
6. Κουμπιά βοηθητικών λειτουργιών
7. Κουμπί ρύθμισης στροφών στυψίματος
8. Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας

Προετοιμασία του πλυντηρίου
Βεβαιωθείτε ότι οι εύκαμπτοι σωλήνες είναι καλά συνδεδεμένοι. Συνδέστε το πλυντήριο στην πρίζα. Ανοίξτε τη βρύση 
πλήρως. Τοποθετήστε τα ρούχα μέσα στον κάδο του πλυντηρίου. Προσθέστε απορρυπαντικό και μαλακτικό.

Επιλογή προγράμματος

2. Επιλέξτε το πρόγραμμα που επιθυμείτε με τον επιλογέα προγράμματος.

1.  Επιλέξτε το πρόγραμμα που είναι κατάλληλο για τον τύπο, την ποσότητα και το επίπεδο βρωμιάς των ρούχων 
σύμφωνα με τον «Πίνακα προγραμμάτων και κατανάλωσης» και τον παρακάτω πίνακα θερμοκρασιών.

• Σε κάθε πρόγραμμα ισχύει περιορισμός για τις στροφές στυψίματος, ανάλογα με τον συγκεκριμένο τύπο υφάσματος.
• Όταν επιλέγετε ένα πρόγραμμα, να λαμβάνετε πάντα υπόψη τον τύπο του υφάσματος, το χρώμα, το επίπεδο της 

βρωμιάς και την επιτρεπόμενη θερμοκρασία του νερού.
• Επιλέγετε πάντα τη χαμηλότερη απαιτούμενη θερμοκρασία. Υψηλότερη θερμοκρασία σημαίνει υψηλότερη 

κατανάλωση ενέργειας.
• Για περισσότερες λεπτομέρειες σχετικά με τα προγράμματα, δείτε τον «Πίνακα προγραμμάτων και κατανάλωσης».

90°C Πολύ λερωμένα λευκά βαμβακερά και λινά (τραπεζομάντηλα, πετσέτες, σεντόνια κ.λπ.)

60°C Κανονικά λερωμένα, χρωματιστά, λευκά είδη που δεν ξεθωριάζουν, βαμβακερά ή συνθετικά 
ρούχα (πουκάμισα, νυχτικά, πιτζάμες κ.λπ.) και λίγο λερωμένα λευκά είδη (εσώρουχα κ.λπ.)

20°C -Κρύο Ανάμεικτα ρούχα, συμπεριλαμβανομένων ευαίσθητων υφασμάτων (κουρτίνες κ.λπ.), 
συνθετικά και μάλλινα.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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Παρουσίαση των προγραμμάτων
Ανάλογα με τον τύπο του υφάσματος, μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε τα ακόλουθα βασικά προγράμματα.
Cotton (Βαμβακερά)
Χρησιμοποιήστε αυτό το πρόγραμμα για τα βαμβακερά 
ρούχα (όπως σεντόνια, παπλωματοθήκες και 
μαξιλαροθήκες, πετσέτες, μπουρνούζια, εσώρουχα 
κ.λπ.). Τα ρούχα σας θα πλυθούν με έντονο τρόπο για 
μεγαλύτερο χρονικό διάστημα.
Down Wear (Ρούχα με πούπουλα)
Αυτό το πρόγραμμα έχει σχεδιαστεί ειδικά για το πλύσιμο 
πουπουλένιων μπουφάν.
Το υλικό των πουπουλένιων μπουφάν είναι ελαφρύ, δεν
πλένεται εύκολα, ξεβγάζεται δύσκολα και απορροφά 
νερό με δυσκολία. Επομένως, είναι απαραίτητο να 
παραταθεί ο χρόνος μουλιάσματος κατά την πλύση και να 
μειωθεί η ταχύτητα περιστροφής κατά το στύψιμο.
Woolen (Μάλλινα)
Χρησιμοποιήστε αυτό το πρόγραμμα για να πλύνετε 
τα μάλλινα ρούχα σας. Επιλέξτε την κατάλληλη 
θερμοκρασία σύμφωνα με τις ετικέτες των ρούχων σας. 
Χρησιμοποιήστε κατάλληλα απορρυπαντικά για μάλλινα.
Bedding (Κλινοσκεπάσματα)
Με το πρόγραμμα αυτό, μπορείτε να πλένετε κυρίως 
σεντόνια, παπλωματοθήκες, κουρτίνες, πανωφόρια 
και τραπεζομάντιλα. Κατά την πλύση, αυξάνεται ο 
χρόνος μουλιάσματος και ο χρόνος πλύσης των ρούχων 
προκειμένου να βελτιωθεί το αποτέλεσμα της πλύσης.
Drum Clean (Καθαρισμός κάδου) 
Χρησιμοποιήστε αυτό το πρόγραμμα ανά τακτά χρονικά 
διαστήματα (κάθε 1-2 μήνες) για να καθαρίσετε τον 
κάδο. Αυτό είναι απαραίτητο για λόγους υγιεινής. 
Αφήστε το πλυντήριο να εκτελέσει το πρόγραμμα χωρίς 
ρούχα. Για καλύτερα αποτελέσματα, προσθέστε προϊόν 
αφαλάτωσης στη θήκη του απορρυπαντικού. Μετά το 
πρόγραμμα, αφήστε τη μπροστινή πόρτα ανοιχτή και 
αφήστε το εσωτερικό του πλυντηρίου να στεγνώσει.
Stain (Λεκέδες)
Για τα ρούχα με πιο επίμονους λεκέδες, το αποτέλεσμα 
της πλύσης μπορεί να βελτιωθεί με αύξηση της διάρκειας 
και ενίσχυση της έντασης της πλύσης.

Underwear (Εσώρουχα)
Αυτό το πρόγραμμα είναι ειδικό για την πλύση 
εσωρούχων και άλλων ρούχων που έρχονται σε 
στενή επαφή με το σώμα. Η πλύση δεν είναι έντονη. 
Ταυτόχρονα, προκειμένου να διασφαλιστεί η 
απόδοση του ξεβγάλματος και να αποφευχθούν τυχόν 
υπολείμματα απορρυπαντικού πάνω στα ρούχα, 
απαιτείται μεγαλύτερη ένταση κατά το ξέβγαλμα.
Silk (Μεταξωτά)
Μπορείτε να επιλέξετε αυτό το πρόγραμμα για να πλύνετε 
ευαίσθητα υφάσματα όπως τα μεταξωτά. Η πλύση είναι 
πολύ ήπια και το στύψιμο δεν γίνεται αμέσως. Αυτό το 
πρόγραμμα είναι ιδανικό εάν τα ρούχα χρειάζονται απαλό 
πλύσιμο.
Steam (Ατμός)
Σε αυτό το πρόγραμμα, παράγεται ατμός κατά τη 
διαδικασία της πλύσης, βελτιώνεται το αποτέλεσμα της 
πλύσης και ταυτόχρονα σιδερώνονται τα ρούχα με τον 
ατμό ώστε να μην τσαλακώνονται.
Quick 15’ (Γρήγορο 15’)
Το γρήγορο πρόγραμμα 15 λεπτών αντιστοιχεί σε 
σύντομη πλύση για μικρή ποσότητα ρούχων που είναι 
σχεδόν καθαρά. Το εύρος της επιλέξιμης θερμοκρασίας 
πλύσης είναι περιορισμένο και η μέγιστη ταχύτητα 
στυψίματος είναι χαμηλή.
Mix (Ανάμεικτα)
Χρησιμοποιήστε αυτό το πρόγραμμα για να πλύνετε τα 
βαμβακερά και τα συνθετικά ρούχα σας μαζί, χωρίς να τα 
ταξινομήσετε.
20°C
Νέο ειδικό πρόγραμμα σύμφωνα με τα ευρωπαϊκά 
πρότυπα, που χρησιμοποιείται για την πλύση ρούχων σε 
ήπιες συνθήκες. Η μόνη επιλέξιμη θερμοκρασία είναι 20 
°C για την προστασία των ρούχων.
ECO 40-60
Για την πλύση βαμβακερών ρούχων που συνήθως 
πλένονται στους 40°C ή 60°C, όταν πλένονται στην 
ίδια πλύση. Το πρόγραμμα αυτό χρησιμοποιείται για 
την επίτευξη συμμόρφωσης με τους κανονισμούς 
οικολογικού σχεδιασμού της ΕΕ.

Ειδικά προγράμματα
Για ειδικές εφαρμογές, επιλέξτε κάποιο από τα ακόλουθα προγράμματα.
Rinse&Spin (Ξέβγαλμα&Στύψιμο)
Ένα πρόγραμμα που έχει σχεδιαστεί μόνο για ξέβγαλμα και στύψιμο των ρούχων.
Spin (Στύψιμο)
Χρησιμοποιήστε αυτό το πρόγραμμα για να εφαρμόσετε έναν επιπλέον κύκλο στυψίματος στα ρούχα σας ή για να 
αποστραγγίσετε το νερό από το πλυντήριο.
Πριν επιλέξετε αυτό το πρόγραμμα, επιλέξτε τις στροφές στυψίματος που επιθυμείτε και πατήστε το κουμπί έναρξης/
παύσης. Αρχικά, αποστραγγίζεται το νερό που υπάρχει μέσα στο πλυντήριο. Στη συνέχεια, τα ρούχα στύβονται στις 
καθορισμένες στροφές και αποστραγγίζεται το νερό που βγαίνει από αυτά. Εάν θέλετε μόνο να αποστραγγίξετε το νερό 
χωρίς να στύψετε τα ρούχα σας, επιλέξτε το πρόγραμμα Pump+Spin και, στη συνέχεια, επιλέξτε τη λειτουργία No Spin 
(Χωρίς στύψιμο) με το κουμπί ρύθμισης στροφών στυψίματος. Πατήστε το κουμπί έναρξης/παύσης.

Επιλέξτε χαμηλότερες στροφές στυψίματος για τα ευαίσθητα ρούχα.ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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Επιλογή θερμοκρασίας

Επιλογή στροφών στυψίματος

Κάθε φορά που επιλέγεται ένα νέο πρόγραμμα, η ένδειξη θερμοκρασίας υποδεικνύει την προεπιλεγμένη θερμοκρασία 
για το συγκεκριμένο πρόγραμμα που επιλέχθηκε. Για να ρυθμίσετε τη θερμοκρασία, πατήστε το κουμπί επιλογής 
θερμοκρασίας. Η τιμή της θερμοκρασίας αυξάνεται σταδιακά και επανέρχεται στην ελάχιστη αφού φθάσει στη μέγιστη.

Εάν το πρόγραμμα δεν έχει φτάσει στο στάδιο θέρμανσης, μπορείτε να αλλάξετε τη 
θερμοκρασία χωρίς να σταματήσετε τη λειτουργία του πλυντηρίου.

Κάθε φορά που επιλέγεται ένα νέο πρόγραμμα, η ένδειξη στροφών υποδεικνύει τις προεπιλεγμένες στροφές στυψίματος 
για το συγκεκριμένο πρόγραμμα που επιλέχθηκε. Για να ρυθμίσετε τις στροφές στυψίματος, πατήστε το κουμπί επιλογής 
στροφών. Η τιμή των στροφών αυξάνεται σταδιακά και επανέρχεται στην ελάχιστη αφού φθάσει στη μέγιστη.

Πίνακας προγραμμάτων και κατανάλωσης
Χωρητικότητα: 6 kg Βοηθητικές λειτουργίες
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Mix (Ανάμεικτα) 30 3 • • • Κρύο-60

Quick 15' (Γρήγορο 15') Κρύο 1 • • • Κρύο-30

Silk (Μεταξωτά) Κρύο 1.5 • • • Κρύο-40

Bedding (Κλινοσκεπά-σματα) 30 3 • • • Κρύο-60

Underwear (Εσώρουχα) 40 2 • • • Κρύο-90

Rinse&Spin (Ξέβγαλμα 
&Στύψιμο) - Max. • • -

Spin (Στύψιμο) - Max. • -

ECO 40-60 40 Max. • 40

Stain (Λεκέδες) 60 3 • • • 40-60

Cotton (Βαμβακερά) 40 Max. • • • Κρύο-90

Down Wear (Ρούχα με 
πούπουλα) 30 2 • • • Κρύο-40

Woolen (Μάλλινα) 30 1.5 • • • Κρύο-40

Steam (Ατμός) 90 3 • • • 90

20 °C 20 Max. • • • 20

Drum Clean (Καθαρισμός 
κάδου) 90 0 • • 90

Smart (Έξυπνη λειτουργία) 30 Max. • 30

• Επιλέξιμη  * Επιλέγεται αυτόματα, χωρίς δυνατότητα ακύρωσης

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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Χωρητικότητα: 7 kg Βοηθητικές λειτουργίες

Πρόγραμμα
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Mix (Ανάμεικτα) 30 3.5 • • • Κρύο-60

Quick 15' (Γρήγορο 15') Κρύο 1 • • • Κρύο-30

Silk (Μεταξωτά) Κρύο 1.5 • • • Κρύο-40

Bedding (Κλινοσκεπά-σματα) 30 3.5 • • • Κρύο-60

Underwear (Εσώρουχα) 40 2 • • • Κρύο-90

Rinse&Spin (Ξέβγαλμα 
&Στύψιμο) - Max. • • -

Spin (Στύψιμο) - Max. • -

ECO 40-60 40 Max. • 40

Stain (Λεκέδες) 60 3.5 • • • 40-60

Cotton (Βαμβακερά) 40 Max. • • • Κρύο-90

Down Wear (Ρούχα με 
πούπουλα) 30 2 • • • Κρύο-40

Woolen (Μάλλινα) 30 1.5 • • • Κρύο-40

Steam (Ατμός) 90 3.5 • • • 90

20 °C 20 Max. • • • 20

Drum Clean (Καθαρισμός 
κάδου) 90 - • • 90

Smart (Έξυπνη λειτουργία) Αυτόματο Max. • Αυτόματο

• Επιλέξιμη  * Επιλέγεται αυτόματα, χωρίς δυνατότητα ακύρωσης
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Χωρητικότητα: 8 kg Βοηθητικές λειτουργίες

Πρόγραμμα
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Mix (Ανάμεικτα) 30 4 • • • Κρύο-60

Quick 15' (Γρήγορο 15') Κρύο 1 • • • Κρύο-30

Silk (Μεταξωτά) Κρύο 2 • • • Κρύο-40

Bedding (Κλινοσκεπά-σματα) 30 4 • • • Κρύο-60

Underwear (Εσώρουχα) 40 2.5 • • • Κρύο-90

Rinse&Spin (Ξέβγαλμα 
&Στύψιμο) - Max. • • -

Spin (Στύψιμο) - Max. • -

ECO 40-60 40 Max. • 40

Stain (Λεκέδες) 60 4 • • • 40-60

Cotton (Βαμβακερά) 40 Max. • • • Κρύο-90

Down Wear (Ρούχα με 
πούπουλα) 30 2.5 • • • Κρύο-40

Woolen (Μάλλινα) 30 2 • • • Κρύο-40

Steam (Ατμός) 90 4 • • • 90

20 °C 20 Max. • • • 20

Drum Clean (Καθαρισμός 
κάδου) 90 - • • 90

Smart (Έξυπνη λειτουργία) 30 Max. • 30

• Επιλέξιμη  * Επιλέγεται αυτόματα, χωρίς δυνατότητα ακύρωσης
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Χωρητικότητα: 10 kg Βοηθητικές λειτουργίες

Πρόγραμμα
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Mix (Ανάμεικτα) 30 5 • • • Κρύο-60

Quick 15' (Γρήγορο 15') Κρύο 1.5 • • • Κρύο-30

Silk (Μεταξωτά) Κρύο 2.5 • • • Κρύο-40

Bedding (Κλινοσκεπά-σματα) 30 5 • • • Κρύο-60

Underwear (Εσώρουχα) 40 3 • • • Κρύο-90

Rinse&Spin (Ξέβγαλμα 
&Στύψιμο) - Max. • • -

Spin (Στύψιμο) - Max. • -

ECO 40-60 40 Max. • 40

Stain (Λεκέδες) 60 5 • • • 40-60

Cotton (Βαμβακερά) 40 Max. • • • Κρύο-90

Down Wear (Ρούχα με 
πούπουλα) 30 3 • • • Κρύο-40

Woolen (Μάλλινα) 30 2.5 • • • Κρύο-40

Steam (Ατμός) 90 5 • • • 90

20 °C 20 Max. • • • 20

Drum Clean (Καθαρισμός 
κάδου) 90 - • • 90

Smart (Έξυπνη λειτουργία) Αυτόματο Max. • Αυτόματο

• Επιλέξιμη  * Επιλέγεται αυτόματα, χωρίς δυνατότητα ακύρωσης

-  Πρόγραμμα δοκιμής ενεργειακής κατανάλωσης: ECO 40-60. Ορίζεται ως προεπιλεγμένο χωρίς να 
επιλεγεί.

-  Τα πιο αποτελεσματικά προγράμματα όσον αφορά την ενεργειακή κατανάλωση είναι γενικά τα 
προγράμματα εκείνα στα οποία τα ρούχα πλένονται σε χαμηλότερες θερμοκρασίες και τα οποία 
έχουν μεγαλύτερη διάρκεια.

-  Ο θόρυβος και η υπολειπόμενη υγρασία εξαρτώνται από τις στροφές στυψίματος: όσο πιο υψηλές 
οι στροφές στη φάση στυψίματος τόσο πιο έντονος ο θόρυβος και πιο λίγη η υπολειπόμενη 
υγρασία.

- Για περισσότερες πληροφορίες, σαρώστε τον κωδικό QR στην ετικέτα ενεργειακής κατανάλωσης.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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Επιλογή βοηθητικών λειτουργιών
Επιλέξτε τις επιθυμητές βοηθητικές λειτουργίες πριν ξεκινήσετε το πρόγραμμα. Επιπλέον, μπορείτε επίσης να επιλέξετε 
ή να ακυρώσετε βοηθητικές λειτουργίες που είναι κατάλληλες για το πρόγραμμα που εκτελείται χωρίς να πατήσετε το 
κουμπί έναρξης/παύσης ενώ λειτουργεί το πλυντήριο. Για τον σκοπό αυτόν, το πλυντήριο πρέπει να βρίσκεται σε στάδιο 
προηγούμενο της βοηθητικής λειτουργίας που πρόκειται να επιλέξετε ή να ακυρώσετε.Εάν η βοηθητική λειτουργία δεν 
μπορεί να επιλεγεί ή να ακυρωθεί, η αντίστοιχη λυχνία της αναβοσβήνει 3 φορές για να προειδοποιήσει τον χρήστη.
Wash+ (Πλύση+)
Σε κατάσταση αναμονής, πατήστε το κουμπί επιλογής ενισχυμένης πλύσης. Τότε, ανάβει η σχετική ενδεικτική λυχνία 
και η λειτουργία ενίσχυσης πλύσης προστίθεται στο πρόγραμμα. Αφού επιλέξετε τη λειτουργία ενίσχυσης πλύσης, η 
διάρκεια του σταδίου κύριας πλύσης αυξάνεται κατά 10 λεπτά. Η διάρκεια του προγράμματος, μετά την προσθήκη της 
λειτουργίας ενίσχυσης πλύσης, εμφανίζεται στο παράθυρο υπολειπόμενου χρόνου. Εάν πατήσετε ξανά το κουμπί, η 
λειτουργία ενίσχυσης πλύσης ακυρώνεται.
Rinse+ (Ξέβγαλμα+)
Αν πατήσετε το κουμπί επιπλέον ξεβγάλματος σε κατάσταση αναμονής, ανάβει η σχετική ενδεικτική λυχνία. Ταυτόχρονα, 
προστίθεται μια διαδικασία ξεβγάλματος στη διαδικασία πλύσης και η διάρκεια του προγράμματος, μετά την προσθήκη 
της λειτουργίας, εμφανίζεται στο παράθυρο υπολειπόμενου χρόνου. Αν πατήσετε ξανά το κουμπί, η λειτουργία 
ξεβγάλματος ακυρώνεται. Εάν δεν προχωρά έως το στάδιο ξεβγάλματος κατά τη λειτουργία, πατήστε το κουμπί παύσης. 
Το κουμπί ξεβγάλματος μπορεί να επιλεγεί ή να ακυρωθεί. Η λειτουργία ξεβγάλματος δεν μπορεί να επιλεγεί ή να 
ακυρωθεί κατά τη λειτουργία.
Smart (Έξυπνη λειτουργία)
Πρόκειται για ένα έξυπνο πρόγραμμα το οποίο μπορεί να επιλεχθεί και να εκτελεστεί αυτόματα στις καταστάσεις 
αναμονής και απενεργοποίησης. Στο πρόγραμμα έξυπνης λειτουργίας, η στάθμη του νερού και η διάρκεια της πλύσης 
ρυθμίζονται αυτόματα ανάλογα με τα αποτελέσματα ζύγισης και οι παράμετροι πλύσης δεν χρειάζεται να ρυθμιστούν 
από τον χρήστη.
Delay (Χρονοκαθυστέρηση)
Με αυτή τη λειτουργία, η έναρξη του προγράμματος μπορεί να καθυστερήσει έως και 24 ώρες. Ο χρόνος καθυστέρησης 
της έναρξης μπορεί να αυξάνεται με βήμα 1 ώρας.

Μη χρησιμοποιείτε υγρά απορρυπαντικά όταν επιλέγετε έναρξη με χρονοκαθυστέρηση! 
Υπάρχει κίνδυνος να λεκιάσουν τα ρούχα.

Στο διάστημα μέχρι να ξεκινήσει το πρόγραμμα, μπορείτε να φορτώσετε επιπλέον ρούχα στο 
πλυντήριο.

Στο τέλος της αντίστροφης μέτρησης, εμφανίζεται η διάρκεια του επιλεγμένου προγράμματος. Το σύμβολο «:» 
εξαφανίζεται και το επιλεγμένο πρόγραμμα ξεκινά.
Ακύρωση της λειτουργίας έναρξης με χρονοκαθυστέρηση
Αν θέλετε να ακυρώσετε την αντίστροφη μέτρηση για έναρξη με χρονοκαθυστέρηση και να ξεκινήσετε αμέσως το 
πρόγραμμα: Μηδενίστε τον χρόνο καθυστέρησης της έναρξης ή γυρίστε τον επιλογέα προγράμματος σε οποιοδήποτε 
πρόγραμμα. Έτσι, ακυρώνεται η λειτουργία έναρξης με χρονοκαθυστέρηση. Η ενδεικτική λυχνία λήξης/ακύρωσης 
αναβοσβήνει συνεχώς. Στη συνέχεια, επιλέξτε ξανά το πρόγραμμα που θέλετε να εκτελέσετε. Πατήστε το κουμπί 
έναρξης/παύσης για να ξεκινήσει το πρόγραμμα.

Ανοίξτε την πόρτα φόρτωσης, τοποθετήστε τα ρούχα μέσα στον κάδο, προσθέστε απορρυπαντικό κ.λπ. Επιλέξτε το 
πρόγραμμα πλύσης, τη θερμοκρασία, τις στροφές στυψίματος και, εάν χρειάζεται, τις βοηθητικές λειτουργίες. Επιλέξτε 
τον χρόνο πατώντας το κουμπί Delay (Χρονοκαθυστέρηση). Πατήστε το κουμπί έναρξης/παύσης. Εμφανίζεται ο 
επιλεγμένος χρόνος καθυστέρησης της έναρξης. Ξεκινά η αντίστροφη μέτρηση για έναρξη με χρονοκαθυστέρηση. Το 
σύμβολο «:» στην ένδειξη χρόνου αναβοσβήνει μία φορά ανά δευτερόλεπτο και ο χρόνος μειώνεται σταδιακά.

Έναρξη του προγράμματος
Πατήστε το κουμπί έναρξης/παύσης για να ξεκινήσει το πρόγραμμα. Ανάβει η ένδειξη παρακολούθησης της πορείας 
του προγράμματος που υποδεικνύει την έναρξη του προγράμματος.

Εάν δεν ξεκινήσει κάποιο πρόγραμμα ή δεν πατηθεί κάποιο κουμπί εντός 10 λεπτών κατά 
τη διαδικασία επιλογής προγράμματος, το πλυντήριο απενεργοποιείται και οι ενδείξεις 
θερμοκρασίας και στροφών στυψίματος καθώς και οι υπόλοιπες ενδεικτικές λυχνίες σβήνουν.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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Κλείδωμα ασφαλείας
Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας για να αποτρέψετε τυχόν χειρισμούς του πλυντηρίου από 
παιδιά. Έτσι, μπορείτε να αποφύγετε τυχόν αλλαγές στο πρόγραμμα που εκτελείται.

Ενεργοποίηση της λειτουργίας κλειδώματος ασφαλείας:
Πατήστε παρατεταμένα το τρίτο και το τέταρτο κουμπί βοηθητικών λειτουργιών για 3 δευτερόλεπτα ενώ εκτελείται 
οποιοδήποτε πρόγραμμα. Έτσι, ενεργοποιείται η λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας. Εάν πατήσετε οποιοδήποτε κουμπί 
ή γυρίσετε τον επιλογέα προγράμματος ενώ είναι ενεργή η λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας, η ένδειξη
«CL» εμφανίζεται στην οθόνη και αναβοσβήνει 3 φορές.
Απενεργοποίηση της λειτουργίας κλειδώματος ασφαλείας:
Πατήστε παρατεταμένα το τρίτο και το τέταρτο κουμπί βοηθητικών λειτουργιών για 3 δευτερόλεπτα ενώ εκτελείται 
οποιοδήποτε πρόγραμμα. Έτσι, απενεργοποιείται η λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας.

• Εάν γυρίσετε τον επιλογέα προγράμματος ενώ είναι ενεργή η λειτουργία κλειδώματος 
ασφαλείας, στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη «CL». Η λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας 
δεν επιτρέπει καμία αλλαγή στα προγράμματα και στις επιλογές θερμοκρασίας, στροφών 
στυψίματος και βοηθητικών λειτουργιών.

• Ακόμα και αν επιλεγεί κάποιο άλλο πρόγραμμα με τον επιλογέα προγράμματος ενώ είναι 
ενεργή η λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας, συνεχίζει να εκτελείται το πρόγραμμα που 
είχατε επιλέξει προηγουμένως.

• Εκτός από τον παραπάνω τρόπο, για την απενεργοποίηση της λειτουργίας κλειδώματος 
ασφαλείας, υπάρχουν δύο ακόμα τρόποι: 
1. Το πρόγραμμα καταργείται αυτόματα μετά την εκτέλεσή του. 
2. Η ηχητική ειδοποίηση αίρεται αυτόματα.

• Η λειτουργία κλειδώματος ασφαλείας δεν απενεργοποιείται μετά από διακοπές ρεύματος ή 
όταν το πλυντήριο αποσυνδεθεί από την πρίζα.

Εξέλιξη του προγράμματος

Ασφάλιση πόρτας φόρτωσης

Αλλαγή των επιλογών μετά την έναρξη του προγράμματος

Μπορείτε να παρακολουθείτε την εξέλιξη του εκτελούμενου προγράμματος μέσω των ενδείξεων παρακολούθησης 
πορείας προγράμματος. Στην αρχή κάθε σταδίου του προγράμματος, ανάβει η σχετική ενδεικτική λυχνία καθώς και η 
ενδεικτική λυχνία του σταδίου που ολοκληρώθηκε.
Μπορείτε να αλλάξετε τις βοηθητικές λειτουργίες καθώς και τις ρυθμίσεις στροφών και θερμοκρασίας.Πρέπει να 
σταματήσετε τη ροή του προγράμματος για να αλλάξετε τις βοηθητικές λειτουργίες καθώς και τις ρυθμίσεις στροφών 
και θερμοκρασίας ενώ εκτελείται το πρόγραμμα. Για να γίνει αυτό, η αλλαγή που πρόκειται να κάνετε πρέπει να αφορά σε 
στάδιο που ακολουθεί το τρέχον στάδιο του προγράμματος. Εάν η αλλαγή δεν είναι εφικτή, πατήστε το σχετικό κουμπί.

Υπάρχει ένα σύστημα ασφάλισης της πόρτας φόρτωσης του πλυντηρίου που δεν επιτρέπει το άνοιγμα της πόρτας όταν 
η στάθμη του νερού είναι ακατάλληλη.
Η λυχνία της πόρτας φόρτωσης αρχίζει να αναβοσβήνει όταν το πλυντήριο αλλάζει σε κατάσταση παύσης. Το πλυντήριο 
ελέγχει τη στάθμη του
νερού μέσα στον κάδο. Εάν η στάθμη είναι κατάλληλη, η λυχνία της πόρτας φόρτωσης ανάβει σταθερά μέσα σε 1-2 
λεπτά και η πόρτα φόρτωσης μπορεί να ανοίξει.
Εάν η στάθμη είναι ακατάλληλη, η λυχνία της πόρτας φόρτωσης σβήνει και η πόρτα φόρτωσης δεν μπορεί να ανοίξει. 
Εάν πρέπει να ανοίξετε την πόρτα φόρτωσης ενώ η λυχνία της πόρτας φόρτωσης είναι σβηστή, πρέπει να ακυρώσετε το 
τρέχον πρόγραμμα, βλ. «Ακύρωση του προγράμματος».

Θέση του πλυντηρίου σε κατάσταση παύσης 
Πατήστε το κουμπί έναρξης/παύσης για να θέσετε το πλυντήριο σε κατάσταση παύσης ενώ εκτελείται κάποιο 
πρόγραμμα. Στην ένδειξη παρακολούθησης προγράμματος, αρχίζει να αναβοσβήνει η λυχνία του σταδίου όπου 
βρίσκεται η πλύση για να δείξει ότι το πλυντήριο έχει τεθεί σε κατάσταση παύσης.
Επίσης, όταν η πόρτα φόρτωσης είναι έτοιμη να ανοίξει, η λυχνία του σταδίου πλύσης ανάβει σταθερά ενώ η λυχνία της 
πόρτας φόρτωσης είναι σβηστή.

Εάν η πλύση δεν προχωρά στο στάδιο στυψίματος, ενδέχεται να έχει ενεργοποιηθεί η λειτουργία 
Rinse Hold ή το σύστημα αυτόματης ανίχνευσης μη ισορροπημένου φορτίου λόγω της 
ανισόρροπης κατανομής των ρούχων μέσα στον κάδο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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Αλλαγή των ρυθμίσεων στροφών στυψίματος και θερμοκρασίας για βοηθητικές λειτουργίες 
Ανάλογα με το στάδιο όπου έχει φτάσει το πρόγραμμα, μπορείτε να ακυρώσετε ή να ενεργοποιήσετε τις βοηθητικές 
λειτουργίες, βλ. «Επιλογή βοηθητικών λειτουργιών».
Μπορείτε επίσης να αλλάξετε τις ρυθμίσεις στροφών στυψίματος και θερμοκρασίας, βλ. «Επιλογή στροφών 
στυψίματος» και «Επιλογή θερμοκρασίας».

Εάν δεν επιτρέπεται καμία αλλαγή, ανάβει η ενδεικτική λυχνία.

Προσθήκη ή αφαίρεση ρούχων
Πατήστε το κουμπί έναρξης/παύσης για να θέσετε το πλυντήριο σε κατάσταση παύσης. Στην ένδειξη παρακολούθησης 
του προγράμματος, αναβοσβήνει η λυχνία που αντιστοιχεί στο στάδιο κατά το οποίο το πλυντήριο τέθηκε σε κατάσταση 
παύσης. Περιμένετε μέχρι να μπορεί να ανοίξει η πόρτα φόρτωσης. Ανοίξτε την πόρτα φόρτωσης και προσθέστε ή 
βγάλτε ρούχα.
Κλείστε την πόρτα φόρτωσης. Κάντε αλλαγές στις βοηθητικές λειτουργίες ή στις ρυθμίσεις θερμοκρασίας και στροφών 
στυψίματος εάν χρειάζεται. Πατήστε το κουμπί έναρξης/παύσης για να αρχίσει το πλυντήριο να λειτουργεί.

Ακύρωση του προγράμματος

Λήξη του προγράμματος

Ανάλογα με το στάδιο όπου ακυρώθηκε το προηγούμενο πρόγραμμα, ίσως χρειαστεί να 
προσθέσετε ξανά απορρυπαντικό και μαλακτικό για το πρόγραμμα που επιλέξατε.

Για να ακυρώσετε το πρόγραμμα, γυρίστε τον επιλογέα προγράμματος για να επιλέξετε άλλο πρόγραμμα. Το 
προηγούμενο πρόγραμμα ακυρώνεται. Η λυχνία λήξης/ακύρωσης αναβοσβήνει συνεχώς υποδεικνύοντας ότι το 
πρόγραμμα έχει ακυρωθεί.
Η λειτουργία της αντλίας ενεργοποιείται για 1-2 λεπτά ανεξάρτητα από το στάδιο του προγράμματος και από το αν 
υπάρχει νερό μέσα στο πλυντήριο. Μετά από αυτό το διάστημα, το πλυντήριο είναι έτοιμο να ξεκινήσει με το πρώτο 
στάδιο του νέου προγράμματος.

Στην οθόνη, εμφανίζεται η ένδειξη «End» (Τέλος) όταν ολοκληρωθεί το πρόγραμμα. Περιμένετε μέχρι να ανάψει 
σταθερά η λυχνία της πόρτας φόρτωσης. Πατήστε το κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης για να σβήσετε το 
πλυντήριο. Βγάλτε τα ρούχα και κλείστε την πόρτα φόρτωσης. Το πλυντήριο είναι έτοιμο για τον επόμενο κύκλο πλύσης.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ
Η διάρκεια ζωής της συσκευής παρατείνεται και τα συχνά προβλήματα περιορίζονται εάν η συσκευή καθαρίζεται ανά 
τακτά χρονικά διαστήματα

1.  Πιέστε το σημείο του σιφονιού με τις κουκκίδες, στον χώρο του μαλακτικού, και τραβήξτε προς το μέρος σας μέχρι να 
βγει η θήκη από το πλυντήριο.

Καθαρισμός της θήκης του 
απορρυπαντικού
Καθαρίζετε τη θήκη του απορρυπαντικού ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα (κάθε 4-5 κύκλους πλύσης) όπως 
φαίνεται παρακάτω, προκειμένου να αποφεύγεται η 
συσσώρευση απορρυπαντικού σε σκόνη.

Εάν, στον χώρο του μαλακτικού, αρχίσει να συγκεντρώνεται μεγαλύτερη ποσότητα μείγματος 
νερού και μαλακτικού από την κανονική, το σιφόνι πρέπει να καθαριστεί.

2.  Πλύνετε τη θήκη του απορρυπαντικού και το σιφόνι με άφθονο χλιαρό νερό στον νιπτήρα. Κατά τον καθαρισμό, 
φοράτε γάντια ή χρησιμοποιείτε κατάλληλη βούρτσα για να αποφύγετε τυχόν επαφή των υπολειμμάτων που 
παραμένουν στη θήκη με το δέρμα σας.

3.  Μετά τον καθαρισμό , τοποθετήστε τη θήκη πίσω στη θέση της και βεβαιωθείτε ότι έχει μπει καλά στη θέση της.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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Μετά από κάθε πλύση, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν υπολείμματα μέσα 
στον κάδο.
Εάν οι οπές του λάστιχου της πόρτας που φαίνονται στην εικόνα είναι 
φραγμένες, ανοίξτε τις με μια οδοντογλυφίδα.

Σκουπίστε το περίβλημα του πλυντηρίου με σαπουνόνερο ή μη διαβρωτικά ήπια απορρυπαντικά σε μορφή γέλης, 
εφόσον χρειάζεται, και στεγνώστε με ένα μαλακό πανί.
Για να καθαρίσετε τον πίνακα χειρισμού, χρησιμοποιήστε μόνο ένα μαλακό και υγρό πανί.

Για τις συσκευές που διαθέτουν πρόγραμμα καθαρισμού του κάδου, ανατρέξτε στην ενότητα «Λειτουργία της συσκευής - 
Προγράμματα».
Για τις συσκευές που δεν διαθέτουν πρόγραμμα καθαρμού του κάδου, ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα:
Επιλέξτε τις βοηθητικές λειτουργίες Additional Water (Πρόσθετο νερό) ή Extra Rinse (Επιπλέον ξέβγαλμα). Επιλέξτε 
ένα πρόγραμμα για βαμβακερά χωρίς πρόπλυση. Ρυθμίστε τη θερμοκρασία στην τιμή που συνιστάται στο προϊόν 
καθαρισμού του κάδου που μπορεί να παρέχεται από τα εξουσιοδοτημένα κέντρα σέρβις. Εφαρμόστε αυτή τη 
διαδικασία χωρίς να βάλετε ρούχα μέσα στη συσκευή. Πριν ξεκινήσετε το πρόγραμμα, τοποθετήστε 1 σακουλάκι ειδικού 
προϊόντος για τον καθαρισμό του κάδου (εάν δεν είναι εφικτή η προμήθεια του ειδικού προϊόντος, τοποθετήστε προϊόν 
αφαλάτωσης σε σκόνη μέγιστου βάρους 100 g) στον χώρο απορρυπαντικού κύριας πλύσης (χώρος «2»). Εάν το προϊόν 
αφαλάτωσης είναι σε μορφή ταμπλέτας, τοποθετήστε μία μόνο ταμπλέτα στον χώρο της θήκης για την κύρια πλύση 
(χώρος «2»). Μετά τη λήξη του προγράμματος, στεγνώστε το εσωτερικό του λάστιχου της πόρτας με ένα καθαρό πανί.

Εάν η θήκη απορρυπαντικού που έχετε είναι αυτή που εμφανίζεται στην παρακάτω εικόνα:

Καθαρισμός του περιβλήματος και του πίνακα χειρισμού

Καθαρισμός της πόρτας φόρτωσης και του κάδου

Ανασηκώστε το πίσω μέρος του σιφονιού για να το αφαιρέσετε 
όπως φαίνεται στην εικόνα. Αφού πραγματοποιήσετε τις 
προαναφερθείσες εργασίες καθαρισμού, τοποθετήστε ξανά το 
σιφόνι στη θέση του και σπρώξτε το μπροστινό τμήμα του προς 
τα κάτω φροντίζοντας να εμπλακεί η γλωττίδα ασφάλισης.

• Επαναλάβετε τη διαδικασία καθαρισμού του κάδου κάθε 2 μήνες.
• Χρησιμοποιήστε ένα προϊόν αφαλάτωσης που να είναι κατάλληλο για πλυντήρια ρούχων.

Αν υπάρχουν μεταλλικά αντικείμενα που παραμένουν 
στον κάδο, αυτά θα προκαλέσουν λεκέδες σκουριάς στον 
κάδο. Καθαρίστε τους λεκέδες από την επιφάνεια του 
κάδου χρησιμοποιώντας καθαριστικά για ανοξείδωτο 
χάλυβα. Ποτέ μη χρησιμοποιείτε συρμάτινα σφουγγάρια.

Ποτέ μη χρησιμοποιείτε σφουγγάρια ή προϊόντα για τρίψιμο. Αυτά θα προκαλέσουν 
ζημιά στις βαμμένες και πλαστικές επιφάνειες.

Υπάρχει ένα φίλτρο στο άκρο κάθε βαλβίδας εισαγωγής νερού 
στο πίσω μέρος του πλυντηρίου καθώς και στο άκρο κάθε 
σωλήνα εισαγωγής νερού στο σημείο όπου συνδέεται στη 
βρύση. Αυτά τα φίλτρα εμποδίζουν την είσοδο των ξένων 
ουσιών και της βρωμιάς που υπάρχουν στο νερό μέσα στο 
πλυντήριο. Τα φίλτρα πρέπει να καθαρίζονται καθώς βρωμίζουν.

Καθαρισμός των φίλτρων εισαγωγής νερού

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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1. Κλείστε τη βρύση.
2.  Αφαιρέστε τα παξιμάδια των εύκαμπτων σωλήνων εισαγωγής νερού για πρόσβαση στα φίλτρα των βαλβίδων 

εισαγωγής νερού. Καθαρίστε τα με μια κατάλληλη βούρτσα. Εάν τα φίλτρα είναι πολύ βρώμικα, βγάλτε τα με μια 
πένσα και καθαρίστε τα.

3.  Βγάλτε τα φίλτρα από τα επίπεδα άκρα των εύκαμπτων σωλήνων εισαγωγής νερού μαζί με τα παρεμβύσματα και 
καθαρίστε τα καλά κάτω από τρεχούμενο νερό.

4.  Τοποθετήστε ξανά με προσοχή τα παρεμβύσματα και τα φίλτρα στις θέσεις τους και σφίξτε τα παξιμάδια των 
σωλήνων με το χέρι.

Το σύστημα των φίλτρων του πλυντηρίου δεν επιτρέπει την έμφραξη της πτερωτής της αντλίας από σκληρά στοιχεία όπως 
κουμπιά, κέρματα και ίνες υφάσματος, κατά την εκκένωση του νερού πλύσης. Έτσι, το νερό αποστραγγίζεται χωρίς κανένα 
πρόβλημα και η διάρκεια ζωής της αντλίας διατηρείται περισσότερο.
Εάν δεν γίνεται η αποστράγγιση του νερού από το πλυντήριο, το φίλτρο της αντλίας είναι φραγμένο. Το φίλτρο πρέπει να 
καθαρίζεται όποτε φράζει ή κάθε 3 μήνες. Για να καθαριστεί το φίλτρο της αντλίας, πρέπει πρώτα να αποστραγγιστεί το νερό.
Επίσης, πριν από τη μεταφορά του πλυντηρίου (π.χ. κατά τη μετακόμιση σε άλλο σπίτι) και σε περίπτωση παγετού, μπορεί να 
χρειαστεί πλήρης αποστράγγιση του νερού.

Τα ξένα σωματίδια που παραμένουν στο φίλτρο της αντλίας ενδέχεται να προκαλέσουν 
βλάβη στο πλυντήριο ή θόρυβο.

Για να καθαρίσετε το βρώμικο φίλτρο και να αποστραγγίξετε το νερό:
1. Αποσυνδέστε το πλυντήριο από την πρίζα για να διακόψετε την παροχή ρεύματος.

Η θερμοκρασία του νερού μέσα στο πλυντήριο μπορεί να φθάσει και τους 90ºC. Για να 
αποφύγετε τον κίνδυνο εγκαυμάτων, το φίλτρο πρέπει να καθαρίζεται αφού κρυώσει το 
νερό που υπάρχει μέσα στο πλυντήριο.

Μπορείτε να βγάλετε το καπάκι του φίλτρου πιέζοντας ελαφρά 
προς τα κάτω, μέσα από το κενό που υπάρχει πάνω από το 
καπάκι του φίλτρου, με ένα λεπτό εργαλείο με πλαστική μύτη. 
Μη χρησιμοποιείτε εργαλεία με μεταλλική μύτη για να βγάλετε 
το καπάκι.

2. Ανοίξτε το καπάκι του φίλτρου.

3.  Μερικές συσκευές έχουν σωλήνα αποστράγγισης έκτακτης ανάγκης. Ακολουθήστε τα παρακάτω βήματα για να 
αποστραγγίσετε το νερό.

Αποστράγγιση του παραμένοντος νερού και καθαρισμός του 
φίλτρου της αντλίας

a.  Τοποθετήστε ένα μεγάλο δοχείο μπροστά από το φίλτρο για να 
συλλέξετε το νερό από το φίλτρο.

b.  Χαλαρώστε το φίλτρο της αντλίας (αριστερόστροφα) μέχρι να 
αρχίσει να ρέει νερό. Συλλέξτε το νερό μέσα στο δοχείο που 
τοποθετήσατε μπροστά από το φίλτρο. Έχετε πάντα πρόχειρο 
ένα πανί για να σκουπίζετε τυχόν κηλίδες νερού.

c.  Όταν αποστραγγιστεί πλήρως το νερό που υπάρχει μέσα στο 
πλυντήριο, βγάλτε το φίλτρο περιστρέφοντάς το.

4.  Καθαρίστε τυχόν υπολείμματα από το εσωτερικό του φίλτρου καθώς και ίνες, εάν υπάρχουν, γύρω από την πτερωτή 
της αντλίας.

5. Τοποθετήστε το φίλτρο.
6.  Εάν το καπάκι του φίλτρου αποτελείται από δύο μέρη, κλείστε το καπάκι του φίλτρου πιέζοντας τη γλωττίδα. Εάν είναι 

μονοκόμματο, τοποθετήστε πρώτα τις κάτω γλωττίδες στις θέσεις τους και, στη συνέχεια, πιέστε το πάνω μέρος για να 
κλείσει.

Εκκένωση του νερού όταν η συσκευή δεν διαθέτει εύκαμπτο σωλήνα αποστράγγισης έκτακτης ανάγκης:

ΣΗΜΕΙΩΣΗ 
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Καθαρίζετε το εσωτερικό του περιβλήματος της αντλίας, απομακρύνοντας τυχόν σκουπίδια ή ξένα αντικείμενα. Με τον 
τακτικό καθαρισμό στα προτεινόμενα διαστήματα, προλαμβάνεται η δημιουργία επικαθίσεων αλάτων.
Εάν η παροχή νερού της συσκευής μειωθεί ή σταματήσει εντελώς, μπορεί να έχει φράξει το φίλτρο εισαγωγής νερού. Σε 
κάθε περίπτωση, προτείνεται να καθαρίζεται κάθε 6 μήνες για να μειωθούν οι πιθανότητες έμφραξης των βαλβίδων σε 
περιοχές όπου χρησιμοποιείται σκληρό νερό.

ΤΈΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ

Τακτικός καθαρισμός
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Quick 15' (Γρήγορο 15') 1.0 Κρύο 0:15 0.050 Κρύο 82.0%/800

20ºC Μέγ. 20 0:50 0.170 20 78.0%/800

Cotton (Βαμβακερά) Μέγ. 40 0:58 0.815 40 78.0%800

Mix (Ανάμεικτα) 3.0 30 0:52 0.565 30 78.0%800

Bedding (Κλινοσκεπ- 
άσματα) 3.0 30 1:15 0.647 30 78.0%800

Woolen (Μάλλινα) 1.5 30 1:00 0.531 30 87.0%/400

ECO40-60

1.5 - 2:36 0.315 27 71.9%/1000

3.0 - 2:36 0.610 36 71.9%/1000

Μέγ. - 3:18 1.050 44 71.9%/1000

• Τα παραπάνω στοιχεία παρατίθενται μόνο για σκοπούς αναφοράς και ενδέχεται να αλλάξουν λόγω διαφορετικών 
πραγματικών συνθηκών χρήσης.

• Οι τιμές που αναγράφονται για το εκάστοτε πρόγραμμα, πλην του προγράμματος ECO 40-60, είναι μόνο ενδεικτικές.

Όνομα μοντέλου WF61030KGR WF71230KGR
WF71230KSGR

WF81230KGR
WF81230KSGR

WF101230KGR
WF101230KSGR

Χωρητικότητα (kg) 6 7 8 10

Μέγιστος αριθμός στροφών (σ.α.λ.) 1000 1200 1200 1200

Ύψος (cm) 84 84 84 84

Πλάτος (cm) 60 60 60 60

Βάθος (cm) 45 50 54 59

Καθαρό βάρος (±4 kg) 53 58 62 66

Παροχή ρεύματος (V/Hz) 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz 220-240V~/50Hz

Ενεργειακή κλάση E B B B
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ΑΝΤΙΜΈΤΏΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΏΝ
Περιγραφή Αιτία Λύση

Το πρόγραμμα δεν ξεκινά 
μετά το κλείσιμο της 
πόρτας

Δεν πατήθηκε το κουμπί έναρξης/
παύσης/ακύρωσης.

*Πατήστε το κουμπί έναρξης/παύσης/
ακύρωσης.

Δεν είναι δυνατή η 
έναρξη ή η επιλογή του 
προγράμματος.

Το πλυντήριο έχει εισέλθει σε λειτουργία 
προστασίας λόγω προβλήματος 
τροφοδοσίας (τάση γραμμής, πίεση 
νερού κ.λπ.). 

Για να ακυρώσετε το πρόγραμμα, γυρίστε 
τον επιλογέα προγράμματος για να επιλέξετε 
άλλο πρόγραμμα. Το προηγούμενο 
πρόγραμμα ακυρώνεται. (Βλ.
«Ακύρωση του προγράμματος»).

Υπάρχει νερό μέσα στο 
πλυντήριο.

Μπορεί να έχει παραμείνει μικρή 
ποσότητα νερού μέσα στη συσκευή λόγω 
των διαδικασιών ποιοτικού ελέγχου που 
εκτελούνται στο εργοστάσιο.

Δεν πρόκειται για ελάττωμα. Το νερό δεν 
προκαλεί ζημιά στο πλυντήριο.

Το μηχάνημα έχει 
κραδασμούς ή κάνει 
θόρυβο.

Το πλυντήριο μπορεί να μην είναι καλά 
οριζοντιωμένο. 

Ρυθμίστε τις βάσεις για να οριζοντιώσετε το 
πλυντήριο.

Μπορεί να έχει εισέλθει κάποιο σκληρό 
στοιχείο στο φίλτρο της αντλίας. Καθαρίστε το φίλτρο της αντλίας.

Δεν έχουν αφαιρεθεί τα μπουλόνια 
ασφαλείας κατά τη μεταφορά. 

Αφαιρέστε τα μπουλόνια ασφαλείας κατά τη 
μεταφορά.

Τα ρούχα που έχουν τοποθετηθεί στον 
κάδο μπορεί να είναι πολύ λίγα. 

Προσθέστε περισσότερα ρούχα στο 
πλυντήριο.

Το πλυντήριο μπορεί να έχει 
υπερφορτωθεί με ρούχα. 

Βγάλτε μερικά ρούχα από το πλυντήριο 
ή κατανείμετέ τα με το χέρι για να 
εξισορροπήσετε το φορτίο του κάδου.

Το πλυντήριο μπορεί να ακουμπά σε 
κάποιο άκαμπτο αντικείμενο. 

Βεβαιωθείτε ότι το πλυντήριο δεν ακουμπά 
πουθενά.

Το πλυντήριο σταμάτησε 
λίγο μετά την έναρξη του 
προγράμματος.

Το πλυντήριο ενδέχεται να σταμάτησε 
προσωρινά λόγω χαμηλής τάσης. 

Θα συνεχίσει να λειτουργεί όταν η τάση 
επανέλθει στο κανονικό επίπεδο.

Δεν εμφανίζεται 
αντίστροφη μέτρηση 
για τη διάρκεια του 
προγράμματος. (στα 
μοντέλα με οθόνη)

Ο χρονοδιακόπτης μπορεί να σταματά 
κατά την εισαγωγή νερού.

Η ένδειξη του χρονοδιακόπτη δεν αρχίζει 
την αντίστροφη μέτρηση έως ότου το 
πλυντήριο λάβει επαρκή ποσότητα 
νερού. Το πλυντήριο περιμένει έως ότου 
υπάρχει επαρκής ποσότητα νερού για να 
αποφευχθούν τυχόν κακά αποτελέσματα 
πλύσης λόγω έλλειψης νερού. Η ένδειξη του 
χρονοδιακόπτη συνεχίζει την αντίστροφη 
μέτρηση μετά από αυτό.

Ο χρονοδιακόπτης μπορεί να σταματά 
κατά τη διάρκεια του σταδίου 
θέρμανσης. 

Η ένδειξη χρονοδιακόπτη δεν αρχίζει την 
αντίστροφη μέτρηση έως ότου το πλυντήριο 
επιτύχει την επιλεγμένη θερμοκρασία.

Ο χρονοδιακόπτης μπορεί να σταματά 
κατά τη διάρκεια του σταδίου 
στυψίματος. 

Το σύστημα αυτόματης ανίχνευσης 
ανισόρροπου φορτίου ενδέχεται να 
ενεργοποιηθεί λόγω της μη ισορροπημένης 
κατανομής των ρούχων μέσα στον κάδο.

Το σύστημα αυτόματης ανίχνευσης 
ανισόρροπου φορτίου ενδέχεται 
να ενεργοποιηθεί λόγω της μη 
ισορροπημένης κατανομής των ρούχων 
μέσα στον κάδο.

Τα ρούχα πρέπει να αναδιαταχθούν και να 
στυφτούν ξανά.
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Ο αφρός ξεχειλίζει από τη 
θήκη του απορρυπαντικού.

Χρησιμοποιείται υπερβολικά μεγάλη 
ποσότητα απορρυπαντικού. 

Ανακατέψτε 1 κουταλιά της σούπας 
μαλακτικό και 1/2 λίτρο νερό και ρίξτε το 
στον χώρο της θήκης απορρυπαντικού για 
την κύρια πλύση.

Προσθέστε απορρυπαντικό στο 
πλυντήριο που να είναι κατάλληλο για τα 
προγράμματα και τα μέγιστα φορτία που 
αναφέρονται στον «Πίνακα προγραμμάτων 
και κατανάλωσης». Όταν χρησιμοποιείτε 
πρόσθετα χημικά προϊόντα (αφαίρεσης 
λεκέδων, λευκαντικά κ.λπ.), μειώστε την 
ποσότητα του απορρυπαντικού.

Τα ρούχα παραμένουν 
υγρά στο τέλος του 
προγράμματος

Μπορεί να έχει σχηματιστεί υπερβολικός 
αφρός και να έχει ενεργοποιηθεί το 
σύστημα αυτόματης απορρόφησης 
αφρού λόγω της χρήσης υπερβολικής 
ποσότητας απορρυπαντικού.

Χρησιμοποιείτε τη συνιστώμενη ποσότητα 
απορρυπαντικού.

Το πλυντήριο δεν προχωρά στο στάδιο 
στυψίματος όταν τα ρούχα δεν είναι 
ομοιόμορφα κατανεμημένα μέσα στον 
κάδο, για να αποφευχθούν τυχόν ζημιές 
στη συσκευή ή στο περιβάλλον της. 

Τα ρούχα πρέπει να αναδιαταχθούν και να 
στυφτούν ξανά.

Εάν, παρά τις οδηγίες αυτής της ενότητας, δεν μπορείτε να αντιμετωπίσετε το 
πρόβλημα, επικοινωνήστε με τον τοπικό αντιπρόσωπό σας ή το εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις. Ποτέ μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε μόνοι σας μια συσκευή που 
δεν λειτουργεί.

ΈΞΥΠΗΡΈΤΗΣΗ ΠΈΛΑΤΏΝ

•  Μην επιχειρήσετε να επισκευάσετε μια συσκευή που είναι ή θεωρείται ότι είναι ελαττωματική. Μπορεί να 
θέσετε τη ζωή σας και τη ζωή των μελλοντικών χρηστών σε κίνδυνο. Οι εργασίες επισκευής επιτρέπεται να 
πραγματοποιούνται μόνο από εξειδικευμένο, εξουσιοδοτημένο προσωπικό.

•  Η μη ορθή εκτέλεση των επισκευαστικών εργασιών θα καταστήσει την εγγύηση άκυρη και οποιεσδήποτε 
συνεπαγόμενες βλάβες δεν θα αναγνωρίζονται!

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας

Η διαθεσιμότητα των ανταλλακτικών για τη συσκευή σας υπολογίζεται σε τουλάχιστον 10 έτη.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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